
































yamantu kuntaru yitaa nganha pakal 

9.3 . 1 .2 ADJECTIVES OF COLOUR 

karta; karta-karta 
kartangka 

kurnan-kurnan 
kurnan-kurnan pungkil thuulmiyita 
palaangka 

marrki-marrki 
marrki-marrki pungkil yintiyita 

mumunj 

paJum 

puki 

pulam-pulam 

puluw 

puthal 

puthan-puthan 
puthan-puthan tuuka 

9.3. 1 . 3  GENERAL ADJECTIVES 

kalki 

karra-karrampi 

karrayinki 
murnturr karrayinki 

karrinj; karinj 
ngaa, karrinj yintipu 

karti 
karti ngaRa ngapa 
karti ngapa 

wala thala karti! 

katji 
nhuu (y)intipu kuthara katji 
katji witji 

kawun 
ka wan witji 
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(2) same 
'The same dog bit me also. '  (EH.69:3) 

black 
in the dark (JB.55B : 1 )  

yellow 

'There are yellow flowers growing on the plain. '  

red 
'The flowers are red. ' 

yellow (JB.55B: 1 )  

green 

grey (JB . IB) 

white 

blue (Eng.) 

pink (JB.55B: 1 )  

white 
white sugar (RC.72:2) 

in a wild, agitated mood (JB) 

smarting; stinging (EH.44:3) 

savage 
'Hornets are savage. ' (EH.22: 1 )  

alive 
'Oh yes, he's still alive. ' 

( 1 )  bitter 
'The water is bitter.' 
whiskey (bitter water) 
(2) poisonous 
'Don't eat it! Poison! '  

fresh; newly or first born 
'This is (the eat's) first kitten. '  
fresh meat (EH. 157) 

raw 
raw meat 
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kiiwa 
kiiwangka 

kintjara 
kintjara ngapa 

kitju 

kukalanjpiRa; kukarri 
kukalanjpiRa kuwanjkaampa 
kukaylimibu 
kukarripu 

kumilkin 

kumungilaa 

kuntjarra 

kurriyita 

kurti 

mantha; marnta 
kurmpu marnta mayingka pitarra 

marrinj 
marrinjku 
kaatayiRa nganha marrinjku 

marrinjtja ngaRa 

marrki 
marrki (y)intirriku 
marrki tharrkayipu 
marrki (y)intaapu 

marta-marta; matha-matha 

mila-mila 
mila-milakaampa 

min ti-min ti 

muku 
muku yakipal 

muku pakul 
muku waan 

muku tiinj 
muku pina 

deep 
very deep hole - out of depth (EH.83 :7) 

clear 
clear water 

small 

lame 

'That white man is lame.'  (EH.4C:2) 
' He is lame. ' 

half ripe (EH; JB.66) 

jealous (don't like anyone else giving you 
things) (EH.30:S) 

thin 

selfish 

angry 

flat 
'The corroboree ground was nice and flat. ' 
(EH. 13 : 12) 

good 
in good time 
'They took me up (to the hospital) in good time. ' 
(EH.70:6) 
'Do it good now ! '  

false; lying 
to tell a lie (lit. to be false) (JB) 
'He's telling a lie. ' 
'He was lying. ' (JB.69 : 1 )  

rough, bumpy (EH) 

pathetic 
poor little thing, pathetic person 

curly, twisted 

( 1 )  blunt 
blunt knife 
(2) solid 
solid stone 
solid tree 
(3) closed 
closed hole 
deaf (closed ear) 



muku mnl 
muku thaa 

munanj-munanj 

muntha; mutha 

ngantanj 
ngantanj yintintu 

ngumpu 
ngumpukapu yuruun yintipu 

njirri-njirri 
njirri-njirri intaa ngaanuRa kuthara 
njirrinmarapula nganha 

nungu 
tuku nunguyita 

paka 
paka yurrintja 

palanj 
palanjpita ngapa 

pangku 
pangku ngaRa mathan 

pantarra 
wangka tharraka kanta-kanta 
pantarrangka mathanta 

pariyaa 

paru; patu 
paro thurri yinmipu, paru thurri 
warramipu 
parunji 
patarru 
patarru pantangka 

paruuma 
thangkiniyita paruuma yaraaman 

patha 
patha waan 

patha piyan 

pintal; pirntal 
pirntal ngaRa tharrkayu ngath ungku 

blind 
dumb 

hairy (SJ.60: 1)  

smooth; fine 

blind 
'You are blind. ' (EH.7:2) 

narrow 
'The path is narrow. '  (EH.22:3) 

cheeky 
'The boy was cheeky to me. ' (EH.20C: 1 )  
'Those two cheeked (were cheeky to) me. '  

void; nothing 
'There's nothing in my stomach. '  (EH.7 1 : 1 ) 

previously 
the night before 

shining, bright 
shining water (EH.26:6) 

bent, crooked 
a bent or crooked stick (JB.4B:8) 

long; straight; tall 

'Their nest was high in a tall tree.' (EH.84:4) 

ripe 

( 1 )  low down 

'When the sun is low.'  (EH.29:3) 
' It's low now. ' 
low down, low to the horizon, in the west 
on the horizon (lit. low in the sky) 
(2) downstream 

?speedily 
'The horses are galloping. ' 

( 1 )  green; living 
a green tree 
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(2) unripe; undried [refers to growth that is not 
fully matured, so is still green, wet, unfinished] 
wet clothes 

true; straight 
' I'm telling you straight. ' 'I'm telling you the 
truth. '  (JB.4B:8)  
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pinti-pinti 

pirru; piRU 
pirru nhaara nganha pirru 

pirru tharayi tikal 

pitarra; pitara; pirra (abbrev. )  
pitarra mara 
pitarra ngapa 

thick; stong 

( 1) hard; strong 
'He's looking at me real hard. ' (EH. 145M: 1)  
(2) tough 
' (This old emu) is tough - it takes a lot of 
chewing.' (EH.72 : 1 )  

good; right; nice; attractive 
right hand 
sweet water 

piyaa sharp 
kuthara piyaa nga piyaa miil piyaangku 'The little boy with sharp eyes (found the money). '  

(EH. 19:4) 

puka 

punkinj (RHM: bunginj ' any dead tree') 
punkinj waan 
ngunturl punkinj yintiyu 
punkinj nhuRa mayi 

p urril-puml 

puutjaa 

tap un 

thaata (RHM: dharda) 
thaatapara mirrinj 
thaatapara mirrinj palanjpilaa 
(RHM: tharda ' Venus ') 

thalka 
thalka yuurun 

thanti (RHM: thunde) 

thantu 
thantu witji 

tharraa 

tharrampurl 
tharrampurlu pakulu 

thirrarra; thirrayiRa 
thirrarra pakul 
thirrayiRa thawin 

thurrpi 

tikal 
tikal yuranj 

rotten, decayed 

dry 
a dry (dead) tree 
'My throat is dry. ' 
'The ground here is dry.'" (EH. 157M: 12) 

striped 

thin person 

soft 

anything big; big child; big star 
Venus (lit. big bright star) 

' Venus shines brightly. ' 

rough; bumpy 
a rough track (RC) 

fat 

fresh, not stale or rotten 
fresh meat 

drunk 

sharp 
with sharp stones (EH.26: 15) 

sharp; (lit. having teeth) 
a sharp stone 
'The tomahawk is sharp.'  (JB.6IB:2) 

clumsy (JB) 

hard, tough 
hard skin 



tiRin tjal 

tiya wirrunj 

tjarrka-tjarrka 

walkan 

wampa 
wampa-pina 
wampa-wampa 

warrkan 

wirri-wirri 
wirri-wirriyu 

wirrinj 

wirrinj! 

wurrunj 

wutha 
wuthakaampa 

yantha 

yirrinj 

yumpu 

yural; yuralmaRa; yuralmara 

9.3.2 DEMONSTRATIVES 

ngaRiya 
ngaRiya yaanmiyiRa mayinj mukinj 

nhurra; nhurrana 
minjan ngaRa nhurrana 
nguwana nhurra watjiin 

nhuu 

yalu 
yalu nhura yanminaa 
yalu ngaRa mirrinj 
puluka ngaRa yalungka 

9.3.3 PRONOUNS 

9.3.3 . 1 NOMINATIVE PRONOUNS 

ngana 
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numb, tingling, limb that is 'asleep' through lack 
of circulation (EH.61 :3) 

encircling 

straight 

heavy (JB) 

mad; deaf; silly 
deaf in one ear 
completely deaf or mad 

heavy 

sexually roused 
' I  want sex. '  (EH.63: 1 )  

silent, qUality of quiet [frequently used as a 
command) 
'Don't talk now ! '  

crooked 

short 
a short man 

lazy 

teasing; one who teases 

soft 

bad; dangerous; wrong 

over there 
'There are some black people talking over there. ' 

that, that there 
'What's that there?' 
'Give it to that white woman. '  (JB) 

this 

over there, across there 
'He's moving across there. ' (JB .63 : 1 )  
'That star over there. ' 
'I lost something over there. " (JB.S4B:3) 

we (pI) 
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ngathu 

ngintu; njintu 

nhula 

nh umpu; nhampu 

nhura 

pula; purral 

thana 

yintu 

9.3.3.2 ACCUSATIVE PRONOUNS 

ngalina 

nganha 

ngarrana 

nh ulana 

nhurana 

panga 
waampikuyu panga 

pulana 

punha 

th arran a; thana 
pantarayita thana 

9.3.3.3 GENITIVE PRONOUNS 

ngalika 

nganthi; nganta 

ngarraka 

nhuraka 

nh uraka 

puka 

puraka 

tharraka 
yarraaman tharraka thangkiyita 

thika; tjika 
yuwalkuyu mantuwii tjika 

I 

you (sg) (mostly JB) 

you (du) 

he, she, it 

you (PI) 

they (du) 

they (pI) 

you (sg) 

us (du) 

me 

us (pI) 

you (du) 

you (PI) 

you (sg) 
' I'll wait for you. '  

them (du) 

him, her, it 

them 
'They hit them. ' 

our, ours (du) 

my, mine 

our, ours (pI) 

your, yours (du, pI) 

their, theirs 

his, her, hers, its 

their, theirs (du) 

their, theirs (pI) 
'Their horses bolted. ' 

my, mine 
' I've lost my shoes. ' 



yingka; (pungka; pangka) 

9.3.3.4 DATIVE PRONOUNS 

ngaanguRa 
than yanmipula ngaanguRa 

ngalinguRa 

ngarranguRa 

nh ulanguRa 

nh umpunguR a 
namaa tharriyaa nhumpunguRa 

nh uranguRa 

purralnguRa 

thananguRa 

yinguRa 

9.3.3.5 INTERROGATIVE PRONOUNS 

minjan 
minjan thanantu 

ngaana 

tirra; thirra 
thirra kapunj wunantu tharrana 

wantanj 
wantanj kulaarrikuntu Mrs Mathews 

wanthu 
wanthu ngaRa yanmintu 

9.3.4 VERBS 

9.3.4. 1 TRANSITIVE VERBS 

kaa- (RHM: thankanga ' bring')  
nhinturl min jan warri thaangka kaamipu 

thaata ngaRa tha win kaantaraa 
kaantaraa nganha kurayitangku 
kunthiku 

kaali-

your, yours (sg) 

to/for me 
' You two come here to me. ' (RC.2:5) 

for/to us (du) 

for/to us (PI) 

to/for you (du) 

to/for/against him, her, it 
'She brushed against him.'  (EH.5 :5) 

to/for you (pI) 

to/for them (du) 

to/for them (PI) 

to/for you (sg) 

what 
'What are you doing?' 

who; which 

where 
'Where did you put those eggs?' (EH.48:6) 

when 
'When are you corriing back, Mrs Mathews?' 
(EH.206M:3) 

when (JB only) 
'When are you going?' (JB.69B:4) 

to hold; to bring; to carry; to take 
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'Don't know what the diver bird has (is carrying) 
in his mouth. '  (RC.70:4) 
'He carried a big tomahawk. '  

'The policeman took me to the hospital . '  (EH) 

to grind 
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karima-; kaRima-
waJa karingmaa nganha 

karrawi- (RHM: kurra wirra ' throw')  
karrawiyaa ngapa 
taaJ karrawiRa witjingka 

karrka-
ngapa karrkaJkapu 
intu thi karrkaJtu tiipuJta 

katji-
kutuma katjimanju kwiya 

kawarn-
ngapa ka warriyiyu 

kayama-
kuya kayamipu 
nharayu puka kayamatharrantu 

kiirru-
ngathu kiirruJkuyu 

kikima-

kirrki-
kirrkimayu pakirr pangkay ngapayita 

kitji-kitji-
yipiRa punha waJa kitji-kitjimpaRa 
punha 

kituwa-
kuya thika kituwaRa 

kumu 
Jusitmay mani thika . . .  kumunkayiyu 

kunki-
kunkita punha mankarru 
kunkaJkuyu pipina 

kurta-
ngunakupu pukaa warri; kurtara 
punhay 

kuumpi-
Mrs Baker kuumpingaa nganha 
kartingku 

to answer 
'He didn't answer me.' (EH.38:2) 

to throw away, throw out; to toss 
'He threw the water out ! '  
'Put salt on  the meat. ' 

to spill 
'He spilt the water. ' 
'You spilt tea on the table.' (RC.7 1 :5) 

to catch (Eng.) 
'I caught a codfish. '  (EH.9:6) 

to sprinkle 
'I sprinkle a little water (into the cooking hole). '  
(EH. 1 2:9) 

to fish 
'He's going fishing. ' 
'I saw you fishing. ' 

to scale fish 
'I will scale the fish. ' (EH.78:2) 

to kick (possibly Eng.) 

to kick 
'I kicked the bucket which had water in it.' 
(EH.56:2) 

to tickle; to molest; to annoy 

'Leave him alone; don't tickle him! ' 

to scale fish 
'Scale my fish! ' 

to drop accidentally 
' I  lost my money - dropped it somewhere. '  
(EH. 14: 14) 

cover up or over 
'Cover him up with a blanket.' 
'I will cover the baby up. '  

to feel 

'He might be lying dead; you feel him. ' (EH.63: 1 )  

to paint 

'Mrs Baker painted me with (bitter) medicine. '  
(EH.70:6) 



maa (RHM: mara) 
maantaayu punha yakipal 

manja-
kaam manjamaray puha 

mipa-
nguru mipaRa punha nguru 

muu- (RHM: mulguyu) 
muulkuyu witji 

muulkuyu mathan 

muuka-
muukalaa punha kuthara 

nayinjama-
wala nayinjamaRa (?punha) 

ngaanki-
ngaankayita punha 

ngaanta-
thuu ngurruntju kapunj ngaantaa 

ngaarri-
ngaarriliyu tharrana 

ngama tha- (RHM: ngummadhadhira 
' suck as a child') 

kuthara ngama thathirra 

ngarpa-; ngarrpa- (RHM: ngarba ) 

wala ngarpaRana 

ngawi-
nga wiRa punha karti 
minjan ngaRa nga wilalapu 

ngu- (RHM: ngua ' request' )  
nguwana 
ngumintu tharrana 
nhuwanha kapupil kapu pakul 

ngumpa-
ngumpathaa pantanj kupingku 

ngunta-; nginti­
nguntayu punha 

to take; to get 
'I took the knife. '  (EH.59:3) 

to torment, joke with, tease 
'He was tormenting the snake. ' 

to wipe 
'Wipe the kid's nose! ' (EH.52:2) 

( 1 )  to cook 
'I'll cook the meat. ' 
(2) to burn 
'I will burn the wood. ' 

to nurse in the arms 
'He's nursing the baby. ' (EH.64: 1 )  

to ridicule, poke fun at 
' Don't poke fun at it. ' (JB.5B:3) 

to ask 
'They asked him. '  

to lay eggs; to give birth to 
'The emu lays a lot of eggs . '  (EH.27: 10) 

to joke with 
'I have a joke with them. ' (EH.5:6) 

to suck (lit. eat breast) 
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'The baby is sucking at his mother's breast. '  (JB) 

to steal; to snap, grab, bite (JB); to snatch or take 
forcibly from 
'Don't take it off me! '  (EH.56:2) 

to swallow 
'Swallow the medicine.' (EH.30:4) 
'What did he swallow?' 

to give 
'Give it to me! ' 
'You are giving it away to them. ' 
'Give me two bob (shillings). '  (EH.27:7) 

to fill in; to block up (as a hole in tin) 
'The doctor blocked that hole up. ' 

to know 
'I know him. ' 
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nha- (RHM: naga 'observe') 
nharay panga 

( 1 )  to see, look at, observe 
'I see you. '  

yarraaman nhayinipu 
Robin yantipu thayin 
nhaarapula 

ngaRiya mayinjku 'He sees the man's horse. '  
nhayintjira panga 'Robin is coming over to see you.'  

nhayinipu puka yarraaman 

wala nhaarayita nganha 
wiya nhaantu witji-witji 

nhanja-
milamila wala nhanjamaRa punha 

nhanka-
nhankaa nganha 
nhankatharripu ngaRiyana mayinj 

nhima-
nhima anji nganha 

nhunpi- (RHM: nunbi 'conceal ') 
nhumpikuna kuyinjngu nhunganta 
mirtingka 

ngaRiya ngathu nhunpalantu panga 
nhunpalkuyu witji thika 

nhuntu-; nuntu-

taa nhuntuwakanta 
nuntukayiRa paayaru 
thurltu kulayipu thayin kunthipatha 
nuntu waRa 

nhurra­
nh urrangkunja 
nhaypa nhurrangaRa punha pakura 

niringma; yirrinjma-
wala niringmaRa punha putji 

yirrinjmayita parna mathantu 

nurranga- (RHM: nurrunggunya ) 

pa-(n) (RHM: bundhira ' strike or beat') 
pankuyu panga 
minjan kala pantarantu kuya 
pantarayu punha mathantu ngartkara 

'They two looked up. ' 
'He's looking at his horse. ' (EH.29:4) 
(2) to hear 
'They didn't hear me. '  (EH. 16:6) 
'Do you hear the birds singing?' (EH. 19:6) 

to torment; to scold 
'Poor little fellow, don't scold him! ' (EH.30:4) 

to swear at someone 
'He swore at me. ' 
'That man over there is swearing to himself. ' 
(EH.30:1 )  

to hold 
holding me (JB.34B : 1 )  

to hide 

'We'll plant (hide) here in the scrub from the 
white man.' (EH.29:S) 
'I watched you hide it. ' (EH.41 :3) 
' I'm going to plant my meat.' 

to block an entrance, close off or shut an 
opening 
'Do you want to shut the door?' 
'They (bees) closed it (hole in bark) up with wax. ' 

'A dust storm is coming; shut the place up.' 

to rub together, grind; to stamp on 
'I will stamp on it. '  (RHM) 
'Grind the knife on the stone.' (EH. 8 1 :3) 

to tease 
'Don't tease my cat. ' (EH.30:2) 
' (The kids) are teasing the goanna with a stick. ' 
(RC.9:4) 

to stamp on 

to hit, beat, strike; to spear; to kill 
'I'm going to hit you. '  
'How many fish did you catch?'  
'I knocked a wallaroo down with a stick. ' 



paampa-
kurrurrinja, kurrurrinja yantayita 
mayinj ngaRa warrinj maanangka 
paamparaku thirra palkantaaku puka 

paampirintu nganha 
paamparayiyupu 

paantima-
yaman wangka paantimaa 

paki-; waki-
partala pakilmikuyu piyan 
wakilpaa piyan thika 

pana-
panampiya wii 
panangkiyaa (?panampiyaa) milkiri 
punha 

panga-
pangayiyu piyan thika mathantu 

wala pangaRa 

panpi­
panpiRa 
mayintju panpiyaa naypu wirrungarala 
mara 

pari-; parrima-; partima­
parimiyiRa mara thika 
maantayita punha parrimayita punha 
mara puka 
partimathaa partimaRay lace mantuwii 
pangka 
partimalkuyu yarraaman kurangku 
partimayita punha mara puka 

parru-; parrupa-
ngathu ngapa parruyu 
parrupanga ngapa, parrupanga kapngka 
parrupanga 

parta-
palanjku partarayu punha 
ngathu partakuyu yinguRa 
minjanku partiyintu 

to stop, block, check, baulk at, hold back 

'The men came closer and closer in a circle to 
block his way out . '  (JB.75B:309) 
'You are stopping me. '  
' I  will stop it. ' (JB.34B: 1 )  

to find 
'He found one nest . '  

to wash clothes 
' I'll wash the clothes tomorrow. ' (EH.59:3) 
' I  washed my clothes. ' 

cover over 
covering over the fIre 

'Ants crawled all over him (so as to completely 
cover him) . '  (EH.22 : 1 )  

to tear 
' I  tore my dress on the branch of a tree. ' 
(EH.56:2) 
'Don't tear it! '  

to catch, grab, grasp 
'Catch it! ' 
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'The man grabbed the knife, scratching my hand. ' 

to tie up 
'They tied my hands up. ' 

'The police brought him in with his hands tied. ' 

'Tie your shoe laces. '  
' I  will tie up the horse with some rope. ' 
'They tied his hands up. '  

to pour out; to spill 
'I spill the water (poured it out) . '  (RC) 

'Pour the water out, pour it in to the cup. '  
(EH.30:3) 

to punch 
'I punched him for nothing. '  (JB.54) 
' I'm going to punch you . '  
'Why did you punch him?' 



346 

paR U-
wala piya paRungaRa 

pata-

payinti-
payin timanja 

pinampi- (RHM: binnambi 'hear') 
pinampiya kayiJa Muruwari 

pinampiliyaa kuthara 

pingka- (RHM: bingga ) 
kimay pingkalkuyu 
mukara ngaRa thinangka ngathungku 
pingkaRa ngaRa mukara 

pin tju wi- (RHM: bindyaui ' suck as 
a wound')  

pintjuwipu yalaali ngaRa 

piti-; pitji-
pi tiRa parangka wartungka 
thayin yana kimay pitjiyintu 
wartu pitjina tiinj 

piya; pii- (abbrev.)  
Shillinnga piyanthayu punha 

piyaka-
piyikatharrananji piyinka tharrana 

pu- (RHM: bungirra 'hit by throwing')  
minjan puntantu 
thanangku puta punha 
putharrira marlingku 
pumayipu 

pulta-
pultanja pakurla 

pulu-
pululkunja 

puluka­
p ulukaayayu 

pumpi-
pumpliyanja nhuuki 

puri- (RHM: burira 'chop (with axe) ') 
puriRa punha mathan wiiku 

to extinguish 
'Don't put the flre out ! '  

to pick up 

to flnd (Eng.) 
'I found it. ' (EH.21C) 

( 1 )  to remember 
'I  remember Muruwari. '  
(2) to think about (probably what one has heard, 
from pina 'ear') 
'He thought of the child.' 

to prick, stab, pierce; to pick out 
' I'm going to dig a yam.' (RC.9:3) 

' I  have a burr in my foot; pick the burr out.' 
(JB.5B:4/IT transcription) 

to suck 
'He's sucking a lolly. ' (JB.34B) 

to dig 
'Dig a pit for steaming food. '  
'Come and dig yams.' 
'We'll dig a burrow. '  

to ask 
'I'll ask Shillin about it. ' 

to ask in marriage 
'When they ask if they can live together. ' 

to hit; to kill 
'What did you kill him for?' 
'He hit him with his knuckles.' 
'He was hit by a boomerang.' 
in order to hit (JB . IB:6) 

to ask (probably to beg) 
'I asked you for money. ' 

to flog, beat a person 
'I will flog him!'  

to lose 
'I lost it. ' (JB.54B) 

"to pick something up 
'I  picked it up. '  (EH.32: 1 )  

to chop 
'Chop the limb off the tree for flrewood.' 



purra-
ngathu piyarn thika purrangayu 

puthaa-
puthaara punha paka punha kulangku 
ngartkungku 

puu-
pithal puurayiRa murrinj 

pumpi- (RHM: bumbira 'blow with 
breath') 

puumpiRa wii 

puumpitjirayu paypu 

puungki-
puungkipu mirti 

puuta-
mangkarr puutayu 

tanpi-
wala tanpintu ngapa wiingka 
tanpiykuyu ngapa panikanta 

tatuma-
wala tatungmaRanga putji 
yimpiRa punha 

tha- (RHM: thaddhira 'eat ' ;  
ngubba-thaddhira 'drink ' )  

kartukartu thala 
ngama thathirra kuthara 
thatharri 
thaanku ngaRa yanmiyu 

thi-thi 
mukutintju thithimayi punha 

thinama- (RHM: dinnamara) 
yaan thinamaRa punha 

tirraka kurli thinamantu 

thingki-
kiyantu thinkgil thana 

thintuwa-
thintu wayi punha 

thipi-
thipilma ngutintu parranta 

to sew 
'I'm sewing myself a dress. '  (EH.30:5) 

to rip apart 

'The wallaroo ripped him (the dog) apart.' 
(EH. 1 3 : 14) 

to pull or strip off 

347 

'They stripped the bark off the tree. ' (EH.26: 12) 

( 1 )  to blow up or out; to blaze up (of fire) 
'Blow up the fire! ' 
(2) to smoke 
'1 want to smoke a pipe. ' 

to set alight 
'He set fIre to the scrub. ' (EH.30:6) 

to take down from a height 
'1 took my bag down (from the tree).{EH.70:5) 

to pour over 
'Don't pour water on the fire! ' 
' I'll pour water into the mug.'  (RC.9:2) 

to prod, poke 

'Don't poke the cat - leave him alone! '  

to eat; to drink; to suck 
'Eat fast! '  
'The child is nursing at the breast. ' 
'Get up and have a feed. '  
'I'm going to eat. ' (JB) 

to tease, pester, annoy 
'The women teased him. ' 

( 1 )  to send 
'Send him a message. ' 
(2) to erect, construct 
'How do you put up a humpy?' 

to meet 
'The moon met them. ' (JB.74) 

to track some one or thing 
' (He was) tracking it (the kangaroo). ' 

( 1 )  to sweep 
'Can you sweep the veranda?' 
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tukulmara thana thipungaRa 

thulka-
thulkalkuyu 
thulkaltharriyiyu 

thulpu-
thulpukayi palayiki 

thuma- (RHM: dhudhia ) 
thumaanja pulayi 
minjan thumanmintu punha 

thumpa-
thumpalkuyu punka 
thumpaala kuthara puka tharraangu 
tharra yintaa 

thunma-
thunmayu punha 

thuumpa- (RHM: thumbarra ) 
putji thuumpayita kurru-kurrungku 

tunga-
piki tungaa minyantu pakulu 

wanga-
wangalkuyu punha 
yukarta-yukarta wangalaa nganha 

wanti 

minjan wantimantu 

warra-; waa- (RHM: wurra 'fall down') 
kurayitangku palanj waaka nganha 
warrilayu wiingka parriyu 

ngapaku kula warrayita wartuku 

warraapu Sydneyku 
kurnta warray ngurraku 

watuwa-; warrawa- (RHM: wurra wa ) 
watuwanmiyiRa punha 

wirru- (RHM: wirrungurra) 
putjikat wirrungaku panga 
ngaRiya wirrukarana puJiya kuntarl . . .  
kurni 

(2) to pick up 
'When they drop it, pick it up! '  (EH.22:3) 

to cut 
'I will cut it. ' (S) 
'I cut myself. ' (S) 

to drop 
'I dropped the plate! ' 

to break 
' I  broke a plate.' 
'What are you breaking now?' (EH.29:4) 

to scold, rouse upon, chastise 
'I will scold him. ' (S) 

'The man who was drunk was rousing on his 
kids.' (EH.30:4) 

to squeeze 
' I  squeezed it. ' 

to point at 
'They all pointed at the cat.' 

to cut (as tear skin) 
'Why did you cut your arm with a sharp stone?' 
(EH.26 : 10) 

to chase 
'I will chase him.' (EH.30:4) 
'The yukarta-yukarta chased me. ' (EH.35:6) 

to want (Eng.) 
'What do you want?' (EH. 1O:6) 

( 1 )  to fall, drop 
'The policeman nearly dropped me.' 
' If 1 fall in to the fIre, 1 get burnt. ' (RC.4:2) 
(2) to go or travel 'down' to a place 
'The kangaroos came down to the water for a 
drink. '  
'He went down to Sydney. ' (JB .24B:2) 
'I was down in camp yesterday. '  

to search for 
'They are searching for her. ' (EH. 19:4) 

to scratch 
'That cat will scratch you.' (EH.29:5) 

'Look at the dog scratching fleas.' (EH.29:5) 



wuna-
wunay; pingkaala wunayipu 

wutha-
wuthaa wilata 

yala­
yalakaRa 

yilurrma­

yima-
mathantu yimathara punha pakal 

yimpi-
kunthingka (y)impiyu purlkunj thika 
impiyayu Briwarrina 
yimpiyaa nganha mayingka 
yimpita nhuRa yimpiRay 

yinpa­
yinpayiRa 

yita-
kampi-kampingku yitalyaa panga 
poisonmipu panga 

yiya­
yiyalkuyu 

yuwa-
yuwanka pakul puka 
yuwalkiyaa 
yuwalkaaya naypa puka 

9.3.4.2 INmANSITIVE VERBS 

kaangki-
kaangkipu ngapangka 
kanuu karanta yapina ngapangka 
kaangkimipu 
ngaRa kaangkiyaapu kanta ngapangka 

kaanti-
ngapa kaantiminaa 

kalathari-; kalatharri­
kalatharimukuna yuurintja kiyanta 
kuwarri yantaa kaJatharriya 

kami-
kamimiyu ngurraku thika 

to spear 
'He stuck the spear in him. ' (EH. 1 57:2) 

to carry 
'He carried the tomahawk. ' 

to push 
'Push it! ' 

to lose something 

to hold, prevent from moving 
'The stick stopped the stone from rolling. ' 

to leave 
'I left my things in a house in town.'  
' I  left Brewarrina. ' (JB.25B:2) 
'He left me on the ground.' 
'Leave it alone! '  (EH.2:3) 

to ignore; to be of no significance 
'Never mind it! '  

to bite 

'When a spider bites you, he poisons you. '  
(EH.70:6) 

to push aside 
'I will push it aside.' 

to lose 
'He lost his money.'  
'He became lost. ' (EH. 19:4) 
'He lost his knife. ' (EH.207M) 

to float, go across water 
' It is floating on the water. ' (RC.9:2) 
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'They took the boat away in the water. ' (EH.29:5) 
'Then he floated on top of the water. ' (JB .KM) 

to flow 
'Water is flowing in the river.' 

to hunt 
'We'll go hunting in the moonlight. ' 
'He's away hunting. ' (EH.30:3) 

(1) to return home 
'I'm returning to my camp.'  
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kamimuka niya nhurranganta 
kamilaa 

kampi-
ngath u  piyan kampilkuyu piyan 
puplikaaku ngaRi yankuyu 

kanturl; kanturl pa-; kalu- (abbrev.) 
kanturl paliyu pirru parna ngaRa 
kanturl paliyu ngurrunjku witjiku 
kalulmiyu 

karra-
karrayu kaanngu 

karrarri-
minyanu karrarrintu minyan maarrintu 

kawi-

ka wiyiyiRa tin ti 
purarn ka wiminiyiRi yaanminiyiRi 
purarn 

ka wiliyu pulana 

kayamparr­
kayamparrkuyu 

kayi (RHM: kaimburra 'fill ' ;  kaindyera 
'dive') 

kayinthira tiintja kaanki 
nhuungka kayimpaa ngaRa 
paturrungka ngu wa ngaRa kayinthayita 
ngathu kayinkuyu ngapangka pirringka 

kayimpa- (RHM: gaimburra ) 

kilpi-

kilya pa-
wiya kilya paylintu 

kin ta (RHM: kinda ) 
kintaytjarila kalkaka mayinjka 

kirrawi-
kirrawilkiyu 

kirri- (RHM: burbiddhyera-kirrira 
(lit. to jump about) 

(2) to come beside a person 
'Come and sit with us. ' (EH.29:7) 
going home (SJ) 

to dress 

' I'm getting dressed to go to the pub. ' (RC.8:5) 

to be hungry 
' I'm hungry for goanna.' (EH. 1 3 : 14) 
' I'm hungry for emu meat. ' (EH.29:2) 
'I am hungry. ' 

to be afraid 
' I'm afraid of snakes.' 

to moan 
'What are you moaning for? Are you sick?' 
(EH.2 1 :4) 

to call, sing out (of birds and animals as well as 
humans calling each other) 
'The native bees are buzzing.' 

'The mosquitoes are starting to sing out now.' 
(EH.27:8) 
' I  sang out to those two fellows. '  

to clothe oneself 
' I'll put my clothes on myself. ' (EH.64:2) 

to go through, enter; to dive (JB.6 1)  
'The snake is  going into its hole. '  
' It went through here.' (JB.6lB:5) 
'They dived so low.' 
' I  will dive into the waters of the Birrie Creek.' 
(RC.9:2) 

to fill; to put into 

to sneak up on someone 

to be tired 
'Are you tired?' 

to laugh 
'He laughs at all the people. ' 

to scrape 
' I  am scraping the wood. ' (S) 

to dance or corroboree 



wakatha kirriyaa 
kirrilayiRa 

kiwa kurra-
kiwa kurrathara ngapa 

kuka-
kukaylimipu  
wala kukanga 

kula-; kurla 
wantanj kulaykuntu 
ngaRa kula wiguli ngaRa pantarana 
piki-piki 

kulamipu ngurraku 

kurlanmiyu waantili 

kurlayipu mathanta 
kulathipu kantanji ngapaki 
kukay mathanta kulaapu 

kulka­
kulkathanaa 

kumaa-
kumaayu ngathu 

kumpi­
kumpitjaniyu 

kunu-
kun un tinga th u 

kurluwi-; kuruwi-

kuruwiyu maaRa ngathu 

kurti tjari-

kuumpi-
wiya kuthara kuumpiykupu 

kuumpiRra ngapangka 

kuwi- (RHM: kui) 

maari-; maarri 
thuu tharilayu tuku maarikuyu 
ngathu maarriyu thalingka 

'He danced the wagatha corroboree. '  
when they are corroboreeing 

to urinate 
' (The cattle) dirty the water. ' (EH.53: 1 )  

to limp 
'He's limping. ' (EH.4C:2) 
'Don't limp! '  

( 1 )  to return to a place, go again 
'When will you return?' 

'Let's go back to the place where we killed the 
pig. ' (EH. l l  :7) 
'He was returning to camp. '  
(2) to climb, ascend 
'We (I with you) are going up for work. ' 
(EH. 17 :7) 
'He's climbing the tree. ' 
'The water is rising. ' (EH. 19: 1 )  
'The possum climbed the tree. '  

to dance a corroboree 
'He was corroboreeing. ' (EH. 14:5) 

to go ' through' (i.e. missing) 
'I went through/missing.' (JB.61B:5) 

to paint oneself 
'I painted myself. ' (S) 

to sneak along 
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'When he's sneaking along this way.' (EH. 1 57:5) 

to bend down; to walk with body stooped down so 
as to prevent one's shadow from falling across 

another person [a sign of disrespect if this 
happened] 
'I bent down to pick up (sticks). '  (EH.2 1 :4) 

to become angry 

( 1 )  to wash 
'Will the child have a bogey (wash)? '  (EH. l :9) 
(2) to dive 
'Dive into the water. ' (EH.70:6) 

to whistle 

to hurt, pain, be sick 
'If I eat too much I get a pain in a stomach. ' 
'I have a pain in my chest. ' (RC. 70:2) 

------------------------------------------------------------� 
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makulni-
ngaRiya makulnimina kanta mathanta 

mara-
maratayu WarraRa ngathu 

marntu-
marntulayina ngurrunj wangkangka 

milin yura-
milin yurangkiyu 

murra- (RHM: muralli) 
murraywila 
murraliyiyu 

murri-
murriyanji 

muthi- (RHM: mudhil) 

nawa-
kukunkuyu ngaRiya ngathu 
na wangkuyu yinguRa 

ngaa-
ngaaRa 

ngaaki-; ngaa- (abbrev.)  
min jan warri ngaankiliyiRa 

thuu ngaakingiyita bingo 

ngarnta-
ngarntaliya punha milkiringka 
ngaaringka 

nguna- (RHM: ngunandhira ' sleep ' )  

nguRi-

miil thika nguRiyu 

ngurrki-
ngurrkiyaa manuku nganuRa 

nhanti-
nhantiyira 

niya- (RHM: nia ) 
kartu-kartu niyantaapu mayinj 
niya paRu 

to shin up a tree 
'Look at (the boy) shinning up a tree. '  (EH.30: 1 )  

to  slip 
' I  slipped and fell. ' (EH.21 :4) 

to drum (sound made by emus) 
'The emu is drumming on his nest. ' 
(EH. 157M: 10) 

to be sorry 
'I am sorry. '  (JB) 

to vomit 
'when he vomited' (RC.39:2) 
'I vomited. ' (JB.59:5) 

to drown 
'He got drowned.' 

to kiss 

to lie, tell untruth 

' I  lied to you. '  (RC.8:5) 

to breathe 
' (The doctor says,) "Breathe in ! '" (EH.57:4) 

to play 
'I don't know what kind of games they are 
playing. ' 
'They are all playing bingo. '  (RC.9: 1 )  

to  crawl 

'Ants crawled all over him. ' 

to lie down, lie upon, rest, sleep 

to be blinded by the sun (?funny in your eye when 
the sun gets in your eyes) 
when you (get) funny in the eye (EH.27:3) 

to ask for something 
'He asked me for some bread. '  (EH. 1O:7) 

to go away from camp 
'They all left the camp. ' (EH.40: 1) 

sit 
'The man sat down quickly. '  (EH.29:6) 
'Sit down on the ground. ' 



nupa-
nupalku wi pangakuyu yanmiJantu 
mila-milakaampa 

nurra­
n urrangiRa 

pa-; paa-

kampa wii paaRa 
purtu payipu 
purtu patjayipu 

paangki- (RHM: banggi) 
kurrukurru kuthara paangkiyita 
ngarn tungka 
yarraman paangkiminaa 

paanti­
paantinilinaa 

paayi-

paka-
wayilki miil pakinipu 

pungkil pakayiRa 

ngaRiya piyan pakiyaa 

pakuu niya-

pala- (RHM: buJ1ambi) 
mirrinj palanpiyiJa 

paJi (RHM: bullindyira) 
paJiyaa 

palka-
palkaa ngurraku yaman mayinj 
palkalmimpu tiIrkaya 
palkaypu kunthingu 
wala ngaRa thayin palkanthirrintu 

pampa-
nhantaara ngathu pampatalayita 

para-
kuwanj paralaa pumpungu 

pari-
parimipunji ngapa 
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to be lonely for, miss the presence of 

' I'll miss you when you go, poor girl ! '  (EH.22:3) 

to rub 
'When you rub something.' (EH.70:5) 

to do, cause to happen [used in relation to natural 
happenings as the ignition of fire, or the act of 
rain] 
'Light the fire again. '  
'It is raining. ' 
'Rain is coming. ' 

to swim 

'All the children are swimming in the river. ' 
'Look, there's a horse swimming over there. '  
(EH.29:4) 

to be unable to swim 
'He couldn't swim.' 

to burst forth (JB) 

( 1 )  to open 
'His eyes are still open. '  
(2) to bloom 
'The flowers are blooming.'  
(3) to be torn 
' Her dress got torn.' 

to sit with legs folded 

to shine 
'The stars are shining. '  

to die 
' He died. ' 

to come, proceed from; to blow (wind) 
'One man came to the camp.'  
'A dust storm is blowing up. ' 
'He comes out from his house. ' 
'You are not to come out. ' 

to fight 
'I used to watch them fight. ' (EH. 1 3 :9) 

to flow; to bleed 
'Blood was flowing out of my head.' 

to lower position or level of 
'The river is falling. '  (EH.72: 1 )  
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parJa-
milinjkuyita parJaykuntu 
parJarriya kantangu mathanngu 

parnanga-
thirriya parnanganmipu 

parra-
thurri parramiJaanji ngunaapuJanji 

parri­
parriyu 

kurru-kurru parriyita 

manu parrakaa 
manu thika mukiyu parriya manu 

parriyaa wiingku 
waJa wii pirra parriyapu 

parriyaa witji 

partikuJa­
partikuJayipu 

pata-

pa thi- (RHM: buddhe) 
thayin yantapuJa pathiyita 

piira-
marangka piirantiyu 

piJpa-
ku wanj pilparapu pumpungka 

pinathina-
pinathinanipuJa yinguRa 
pina thinamukaya 

pinayuwaJku wi (RHM: binnayuaJgui ) 

pingki-
nguwita mukinj pingkimipu ngaanuRa 

pinka- kangkurJ 
waJa pingkaRa kangkurJ 

pintju-; pintju pa-
BilbiJ pinthuwitjarripu 
pintjuwi paanipu putjikaat 
mara thika pintjuwiya kuntarJ 

to slip, slide 
'You will slip in the mud.' 
'He slid down the tree. '  (EH. 30: 1 )  

roll away 
' It (pencil) is rolling away (from me) . '  

to ascend; to arise 
'At sunrise (lit. when the sun was rising) the two 
(women) went to sleep. '  

( 1 )  to be hot 
'I am hot. ' 
(2) to drink (when thirsty from heat) 
'They drink all the water. ' (EH.48:2) 
(3) to burn 
' He burnt the bread. '  
' I  burnt (cooked to overheat) the damper. ' 
(EH.21 :4) 
'He got burnt in the fIre. '  (EH. 1 8:7) 
'The fIre is not burning properly. '  
(4) be cooked 
'The meat is cooked. ' 

jealous 
'He is jealous. ' 

to dig 

to smell, sniff 
'Two (dogs) came sniffIng around. ' 

to have possession of 
' I've got it in my hand.' 

to bleed 
'His head was bleeding. ' 

to hear; to listen to 
'They are both listening to you . '  (EH.7 1 :3) 
'Keep on listening! ' 

to forget (lit. lose one's ear) 

to sneak up on 
'That women is sneaking up on me. ' 

to cough 
'Don't cough! '  

to lick 
'Bilbil (cat's name) is licking himself. ' 
'The cat is licking itself. ' (EH.29:6) 
'The dog licked my hand. ' 



pira pa-
kuthara pira pariyiyita 

puka-
puka warranguntu mathanngu 
pukata kirrpayingka 

puku-
piki thika pukulipu 
pukulina pinangka 

pula-

tirra pulantintu 

puli-
kun tarl puliyiRa 

p unangki-
kuthara punangkipu 

thayin punangki 

pura-
tirra pura thirraku kurru-kurru 
karanta puramiyu 
puranmiyu karantanji 

purl-purl-
purlpurlriyu marn tangu 

purlul niya-
purlul niya 

purra-
purraa wiya marlingka 

purri-
purriRa ngan ti 
purritjalayiyu tha wintju thuntu 

purrpa-
purrpay yanpunji mathanta 

purrpi-
purrpirripu marntangu 

puuli-
puuliyita milin tja 

puuta-
puutaa piyarn puka 

puyi-; puu- (abbrev.)  
ngunakuyinji p uyiRa 

to recover from sickness 
'The children are right (better) now.'  

to get off, move from 
'Get off the tree; you might fall. ' 
'Get off my kangaroo skin rug! ' (EH.47:5) 

to swell 
'My arm was swelling up. '  
'It swelled up behind the ear. ' (EH.30: 1 )  

to move, travel, go 
'Where are you going toT 

to be hungry 
'The dogs are hungry. ' 

to crawl 
'The child is crawling. ' 
'Crawl to me! '  (EH.30: 1 )  

to go 
'Where did all that mob go?' 
'I'm going across the river. ' 
'I'm going across the river now. ' 

to shake 
'I'm shaking from the cold. ' 

to behave properly 
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'Behave yourself! ' (lit. sit down quiet) (EH. 1O: 1 ,  
12:3, 50: 1 )  

to descend 
'The boomerang came down on the ground. '  

to chop 
'Chop (wood) for me! '  
'When I was chopping wood I cut my shin. '  

to meet 
'He met them by the tree. ' 

to jump about; to shiver, shake 
'He's shivering from the cold.' 

to burrow 
'They burrow in the mud. ' 

to undress 
'She took her dress off. ' 

to have a rest 
' I'm going to lie down for a rest now . '  
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taki-
takilina pakinta yuurintja 

tawi-
taaki tawintiyiRa 

tha-; thaa- (RHM: thanthirra ' copulation')  
thaanmuka 

thaanga-
thaangaRa punha 

thaki-

kanuu ngapangka thakiyaa thirri 
kaanthira punha 

thana- (RHM: thunnulgu 'make')  
thanalkuyu kapu kuliya 
thirra ngurra puka thanaa kurrukurrungu 

min jan thanayu 

thangki- (RHM: thunggira 'run ' )  
karlu kitju thangkiyaa 
yaraaman thangkipu 
ngapa thangkipu 

thangkurayma­

thangkurruma-

tharri- (RHM: dhurria) 
tharripu witjiwitji 

tharriyaa ngurra palkalkunji 

ngaanyaan puka tharriyinaa kuntarl 

tharrka- (RHM: thurgurra 'tell ')  
tharrkaa mayinjkalkaa marrinj ngaRa 
muntipaa intaa 

ngath u  ngaRa wala ngaRa mitjin 
tharrkayu 

tharrkan tin tu 

to ride, drive 
'We drove in the buggy at night. '  (EH. 19 : 1 )  

to re-open a nest i n  springtime 
'They (some birds) re-open their nests (in the 
springtime). '  

to copulate 
'?Continue to copulate. ' (EH) 

to awaken, arouse 
'Wake him up! '  (EH.63:3) 

to drag, pull, go through water, to sail or go 
across water 

'The boat came through the water, (then) he took 
it away. ' 

( 1 )  to make 
' I  will make two spears.' 
'He's made his camp away from them all. '  
(2) to do 
'What did I do?' 

to run, bolt; to flow 
'He ran a short distance. ' (JB.KM(36» 
'The horse bolted. ' (RC.8 :5) 
'The river's running. ' 

to dream 

to corroboree, dance (introduced word, possibly 
from Ngiyambaa) 

( 1 )  to arise; to fly 
'The birds are flying about.' 
(2) to move from one place to another [to move 
camp, get up off the ground etc.] 
'They moved to another camp. '  
(3) to pant (breath flying) 
'The dog was panting heavily. ' (EH.22:4) 

( 1 )  to tell 

'He told all the people he was good and clever. ' 
(JB.KM.( 1 6» 

' I'm not telling you a lie. ' (JB.4B :8) 
(2) to say 
'You are saying something?' 



tharrkaRanha Muruwari 

tharrku-
pintal tharrku ngaRa 

thin a- (RHM : thinn an dhira ' stand')  
kanta thinaapu 
mayinjkalka ngaRa waankala 
thinarayita 

wala ngaRa thinipu 
ngapa thinipu paatarla 

yanmiyu yaRaan thinina 
kurruwa ngapangka thinaanipu 

thinatharri-
thinatharri thinaRa 

thirra-
kulayi thirralkuyu nhurrangku 
kungkarrangku 

thurli­
thurliminaa 

thuthi-
thuntu thuthiyaa 

tiilpi-
tiilpimiyintu thika 

tiki-
wurul thanalaa tikiyayiRa 

tipu-
tipunmaRa 
tukulmara thana tipunkayiRa 

tiyi-
tiyiwiminaa thayin marli 
kayila tiyawiyu 
pampu tiyiwiyu 
tiyangaRa punha tampa 

turri-; tuu­
pantarra turripu 
yarranj turriyaa pantarra 
turrilmiyita ya wi 

(3) to teach 
'Teach me Muruwari! '  

to throw 
'Throw straight. ' (JB.4B:8) 

(1)  to stand 
'He stood up. '  

'The people stood like trees. ' 
(2) to stay without moving 
'He's not moving. ' 
'There is water in the bottle. ' 
(3) to be situated, be growing (of plants) 
'I'm going where the reeds are. ' (EH.27 : 13) 
'The ghost gum is standing in the water. ' 

to stand up 
'Stand up! '  (EH.30:2) 

to put across 
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'rm making a bridge across the river with just one 
log. '  

to thunder 
' It is thundering now.' 

to be broken 
'He broke his leg.' (lit. his leg was broken) 

to sneak up on 
'You are sneaking up on me.' (EH. 10: 1 )  

to grind 
'They used to grind with a grinding stone.'  

to sweep up; to pick up, tidy up 
'Sweep the floor! ' 
'When they'd dropped them, they'd pick them up 
again. ' (EH.22:3) 

to turn round, twist, spin, circle 
'The boomerang twists and circles, coming back.' 
'Yes, rm turning now. ' (EH.29:4) 
' I've got a headache.'  (head spinning) 
'Turn the damper over! ' (EH.29:4) 

to grow 
'He's grown! ' 
'His beard grew long.' 
'The grasses are growing. ' 
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thuu kimay turralita 
kuthara tuulmiyita 

tuwi-
minjanyay tu winipu 
yipanja pampu tuwiniyaa yipa 

paRunji kiyarn tuwaraapu 

wayil paapaanji tuwipu 

waa yi-
wala waa yintipu 

waka-

wakaRa punha kuthara 

walu-
kuntarl waluwipu 
waluwatharriyita kurru-kurru kuntarl 
yumntja 

wanpatharri­
wampatharriyiyu 

wanki- (RHM: wun-gepu 'weep ') 
wankina wu yuki wangipu kuthara 

wanpi­

wanta-
wantayiyu kurru-kurru miil muku 

wanti-
kampi-kampi wantilaa mangkarr 
kukay wantinipu waanta 

ngari kuwinj wantiminaa yarraamanta 
wala ngaRi kiyan wantipu 

warraka-
thaata ngaRi tuku yinmipu mukinj, 
kanji kanji ngaRi warraykapu 

winku-
thim yana winkuthariyu 
winkipu 

'There are a lot of yams grown. '  
'The children are growing up. '  (EH.59: 1 )  

( 1)  to move about 
'What's that moving?' 
'Slowly he moved his head. ' 
(2) to sink, slowly fall 
'The moon was sinking down. '  
(3) to look past some object 
'He's looking round a bend in the river. ' (RC) 

to work (Eng.) 
'He doesn't work.'  (EH.S: 1 )  

to lift up, pick up; to carry away, move off with; 
to hold in one place 
'Pick up the little child.' (JB.S9B:3) 

to bark 
'The dog is barking. ' 

'Last night a lot of dogs barked.' (EH. 1 :8) 

to forget 
'I  forget. '  (EH. 1O:4) 

to cry, weep, howl (of both man and animal) 
'A dingo howls and a little child cries out. ' 
(EH.S :3) 

to wait 

to want (Eng.) 
'I want all eyes closed. ' (JB.7SB:8) 

(1) to lie, sit, rest upon 
'The spider was on the bag. ' (EH.70:S) 
'The possum is sitting in the tree. '  (RC.2:6) 
(2) to ride on (as a horse, or moon in the sky) 
'The white man is riding a horse. '  (EH.S:2) 
' (There is) no moon.' (lit. it is not yet riding) 
(RC.S :7) 

to be born 

'The woman is growing bigger, she's having a 
baby soon. ' 

to be unacceptable, unwanted 
'Go away, I don't want to see you. '  (EH. 1S7M:6) 
' It is a nuisance.' (EH. 1 S7M:7) 



wira-

wirri-
wirriniya kamalamiya 

wirrimpi-
wirrimpipu kuntarl 

wuki-; -uki 
nguntja wukilmatharri ngapangka 

wuluta-
kapuntja wulutanipu 

wuna-
wala mathan WUnamaRa 

ya- (RHM: yandhira ) 

yaa- (RHM: yaan) 
yaantilaa punha mukinj 

yaaka­
yaakaray 

yampu-
ngunamuka yampuRa ngunamuka 

yanyula-

yapi-
yapiyayu yurrintja wiingka 

yarraka-
ngathu thinaykuyu yarrkatham nam 

yi-; i-
yuralmaRa waa (y)intipu 
pitjuru-mayinj kupi (y)intharra 

yinpa; inpa-
yinpayRa 

yungki- (RHM: yuunggi) 
yungkipu kurrkangka 
yungki thika 

yurranj pa-
yurranj pakiyu 

yuurri-
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to make string by rolling emu sinew, twine, etc. on 
the upper leg 

to be silent, to ' shut-up' 
' Don't talk to me! '  (EH.30:2) 

to wag a tail 
'The dog is wagging its tail (because it is pleased 
to see its owner). ' (EH.30:2) 

wash body 
'Wash your face with water. ' (EH.5 1 :3) 

to search, look for 
'All the time he's looking for emu eggs. '  

to lie down, put down, place 
'Don't lie the stick there. '  

to go, walk 

to talk, speak 
a man who is constantly talking about women 
(EH.6:6) 

to be in pain 
'He's in pain.' (EH.77: 1 ) 

to sleep 
' (Lie down and) go to sleep ! '  (EH.30 :1 )  

to be sorry for 

to warm oneself 
'Last night 1 (sat and) warmed myself at the fIre. ' 
(EH. l l :4) 

to stretch the body 
'1  will stand and stretch myself. ' 

to be, become 
'He is working badly. ' 
'He became a spirit-man witchdoctor. ' (JB.KM) 

to ignore, take no notice of 
'Never mind it! ' (EH.47 : 1 )  

to sing; to sorcerise 
'He's singing a corroboree song. ' (EH.29:6) 
'You sing to me. ' 

to be ashamed 
'1 will feel ashamed. ' (EH.29:43) 

to become dark 
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9.3.5 ADVERBS 

kalyana 
kalyana ngarrikuntu 

kamala 
kamala yanmiyu 
kamala niyakayipu kuntingka kamala 

kanji; katji 
kanji palkayita 
thangkuraymayu kanji yuurinj-tha 
kanji thurri warrakupu 
kanji-kanji 
kanji-kanji ngaRi warrakapu kantu 

kanta 
thurri kantangka 

kanta thina 

wala kanta yaaRa, yipa yaaRa 

karrka 
wani yana ngaanuRa karrka 
karrka yantili 

karrpu-karrpu 

karrul 
Ruby witji nguntilayanja karrul 

kartu-kartu 
kartu-kartu ngapa thangkipu 
muku kartu-kartu 
kambu kartu thayin yana 

kuwarri 

mankita 
mankita thanipu 

munki 

narri 
nhinturl palkaapu narri nhumpu 

ngara 
ngara nhumpu 

ngara palaangka mayi nhaanyu warri 

soon, directly 
'You will be playing about directly. '  

alone 
'I'm going by myself. ' 
'He is living on his own. '  (BH.27 : 1 )  

now, today; soon, directly; the immediate past 
'They came today. '  
' I  had a dream last night.' 
' It's sundown directly. ' (EH.29:3) 
soon 
'She's having a baby soon. '  (RC) 

( 1 )  up high 
'The sun is overhead. '  
(2) on top 
instep, top of foot 
(3) with speed 
'Don't talk so fast, talk slowly. '  (EH.29:4) 

together 
'Walk close together with me.' 
'We two will walk together. ' 

in front of 

again (reciprocal action) 
'Ruby gave me some meat back again. '  

quickly, fast 
'The water is flowing swiftly. ' 
'Move quickly ! '  
' Kambu, come here quickly. '  

far, afar 

slowly 
'He's eating slowly. ' (EH.72: 1 )  

slowly 

over there 
'The diver bird gets up (flies) over there. ' 
(RC.70:4) 

over there some distance away 
' It is some distance away.'  (as from the Goodooga 
Reserve to the township) 
'I see something, I don't know what, way over 
there on the plain. '  (BH. 12 : 1 )  



ngarlu 
ngathu pantaraanja ngarlu 

ngarlu ngaRa wiingka 
ngarlu ngaRa ngarlu 

ngutha 
thuu thurran ngutha ngaa thanayu 

ngutha katjimayu 

nhari; nharu 
purtu nhari payipu 

nhuRa 

pakuun 
pakuun niya 

parray 

partanj 
partanj murriyapula punha 

pintja 
pintja nhurrana 
pintja nhuwa 

piRa 

pukul; purrul 
pukul niya 

purray 
ngurra purray yalu yarrkangku 
kaantili punha 

talu 

taIuwi 
wala ngaRa nhaaranja partala taIuwi 
puka 

tampa 
wantimayu tampa 

thanu 

kiyarn kangkiyaa purral ngaRa 
thanungka 

thanumpu 

(1)  again 
' I  hit him back again. ' (EH.20C: 1 )  

(2) close 
close by the fIre (JB.4B:4) 
a close shot (i.e. just off the mark) 

inability, unable to (perform an action) 
'There was so much smoke I was unable to 
breathe. ' (EH.70:6) 
'I couldn't catch him. ' 

now (present time) 
' It is raining now.' 

there 

squat down position 
'Squat down - double your legs. '  (lit. sit on 
folded legs) 

bye and bye, soon 

almost 
'The two of them almost drowned him.' 

just, only 
'Just that.' (JB.53) 
'Just so. '  

much 

quietly 
'Sit down quietly. ' (EH.7:5) 

across 

'The wind blew him across the camp. '  

over there (JB) 

not yet 

' I  haven't seen it yet, but will in the morning. ' 
(EH.30:3) 

more, again (repeated action) 
' I  don't want any more. ' (EH.37: 1 )  

middle, in between, half (that divided in the 
middle) 

'The moon man floated in between the two of 
them. ' (JB.KM.(1 36» 
the middle of the night 
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tha wila 
thawila kanji kamimipu 

tha winaa 
thawinaa kuntarl waluwipu 

thayin; thayi 
thayin yana! 

thirri 
thirri yana! 

kayintjiraa thantirr thirri thuntungka 
p URa 

thirri-tjayin 
purrpiya thirritjayin 

turrungka 
mukintja turrungka puka 

wani 
wani yantipu 

watha 
wala wangaRa punha watha 

wiiyal 
paangkimuka wiiyal 

yala 

yipa 

9.3.6 PARTICLES 

kayila 

purtu patipu kayila 
kayilanji kayilanji paangkiyayu 

matja 
matja kayila 
matja matja kayila 
matja-mukinj 

matja wii paJiyaa 
matja niyanmiyu 

soon, directly 
'He is returning home shortly. ' 

loudly 
'The dog is barking loudly. ' 

towards, to speaker, this way 
'Come here! ' 

( 1 )  movement away from 
'Go away! ' 
(2) movement through 

' (The spear) went right through the flesh in his 
leg. ' 

back and forth 
'He was jumping backwards and forwards.' 

behind 
'He has his woman with him.' (lit. his woman 
behind) (EH. 157:5) 

close, near 
'He is coming close. ' (EH.44: 1 )  

now, a t  the moment 
'Don't chase him now. ' (EH.30:4) 

long way out, further away 
'Keep on swimming further away.' (EH. l :5) 

that way 

slowly 

yes, right now, all right (afflrmation of a 
statement) [used in answer to such a question as 
wiya pakul panga 'Have you any money?'  
kayila 'Yes, I have. '] (EH. 17 :5) 
'It is raining right now.'  (RC) 
'Again and again I swam.' (JB.76B) 

past time, usually long past 
long ago 
a very long time ago 
very old woman; also sometimes used of the 
not-so-distant past 
'I have already put the flre out. ' (RC) 
'I'm getting old.' (lit. been sitting for a long time) 
(EH.59:5) 



murru 
yarranj turriyaa pantarra tukungka 
puka murra 

nari 

ngaa; ngakuwa 

ngaRa 

ngaRi 

nhuwa 
kartu-kartu yantapu nhuwa 
nhu wa tumanwantu pulayi 

nuwa 

palanj; paranj 
palanj yintiyu palanj 
wala ngaRa palanj yanthintu mirtingka 
palanj yintipu 

thaka 
kurrukurru manu ngumintu tharrana 
witji thaka 

witji thanmuka thirru manu thaka 

thulu 

ngana thuluki 
nagana thulu kumpina 
thii ngaJika . . .  ngalika thulu 
ngathuki thakuyu manu thuJu 
yuurintja partalaku thulu 

wala 

warri 

min jan warri thananipu  
kaan warn parna warn 
warri muurriyapula punha 

wayal, wayil 
wayal purtu paymipu 

tumpalbulayiRa wayal 
niyikarritjiripu wayil 

wayalnari 

fully extended 

'His beard grew long, right down to his waist 
(stomach). ' 

time 

yes 

the, a, that, then 

now, here 

so, thus 
'It went so quickly. '  (JB) 
'Be careful, you might break a plate.' (EH) 

look here! 

lacking, without; nothing; naked; alone 
'I have nothing! '  
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'You are not to go alone in the bush. ' (JB.68B:S) 
'He is dead (nothing). '  (JB.24B:2) 

also 

'Give all the tucker away.' (lit. give them bread 
and meat also) 
'Eat your meat now, your bread also. ' 

only, just, exclusive (i.e. excluding persons 
spoken to) 
'Only us lot! ' 
'We are bogeying but not you. ' (EH. 17:8) 
'The tea belongs only to us. ' 
'I'm only going to eat a bit of bread for dinner. ' 
'All night till Gust) morning. ' 

no, not 

perhaps, maybe, might, in doubt (frequently 
translated ' I  don't know')  
'He's doing something, I don't know what it is. ' 
' It might be a snake or a goanna. ' (EH.47:4) 
'They two might drown him. ' 

( 1)  present time 
'It is raining. ' 
(2) all the time 
'They are quarrelling all the time.' 
'He's been sitting a long time. '  

going away for good (EH.S7:3) 



364 

wiya 

ya 

wiya ngapa yanmaku 
wiya marntamintu 

yaa 
yaa kampu karta yana 

yaaw 

yaay 

yani; yaani; aani 
tiinj ngaRa parta tungkunta yani 
puluka ngathu aani 

ngathu aani 

yinwarri 
(EH. 12: 1 )  

9.3.7 SUFFIXES 

9.3.7. 1 NOMINAL SUFFIXES 

-a 

-ka 

-kaampa; -raampa 

-kala 

-kiI 

-ku 
kalathariyayu kuIaku 

-ku 

-ku 
yanmiyu wayilmarrangkalku 

-marri 

-n; -nj 

-nga 

-ngka 

-ngku 

-nha 

question particle 
'Can I go to the waterhole?' 
'Are you cold?' (EH.S: 1 )  

exclamation of reprimand expressing 'Be quiet! 
Don't move! '  when game sighted during 
hunting (JB.S 1 :2) 

exclamation to gain attention 
'Oh Kampu, come over here quickly. ' (JB.S1B :2) 

exclamation of joy or approval [as when informed 
of an animal within range of capture] (JB.S1B:2) 

exclamation of fright (EH.48:3) 

(1)  something previously referred to 
'Punch a hole in that container.' (JB.S4B:3) 
'I lost it.' 
(2) alone, only 
'It is only me. ' 

expression of doubt ('I don't know what it is ')  

locative case allomorph 

personaliser 

specifier 

comparison 'like' 

abessive 'lacking' 

dative case 'for' 
'I hunted for kangaroos.' (JB.67B:  1 )  

genitive case 'belonging to' 

allati ve case 'to' 
'I'm going to Weilmoringle. ' (EH.7 :7) 

excessive 'very' 

nominaliser 

elative case 'out from' 

locative case allomorph 

ergative/instrumental allomorph 

personaliser 



-paRa 

-pHI 

-pita; -piRa 
piirnpita 
kirrinjpita 
mirrinj thiyirlpiRa 

-pu; -pi 

-fa 

-thi 

-thu; -tju; -tu 

-thulu; -tjulu 

-u 

-yi ta; -yiRa 
mukinj mayinj kutharayita yintipula 

9.3.7.2 VERBAL SUFFIXES 

-a 

-i present tense 

-ka 

-ki 

-ki 

-ku 

-ku 

-kuwi 

-1 

-la 

-la 

-la 

-la 

-Ji 

-Ji 

-ma 

-ma 

reciprocal 

comitative 'with' 

comitative 'with, having' 
sinewy (with sinews) (EH.63:2) 
husband (husband having) 
comet (star tail having) (RC.8:2) 

third person singular NOM & ACC 

locative case allomoprh 

first person genitive case 'my' 

ergativefmstrumental case 

'having, only' 

ergative!instrumental case 

comitative allomorphs 'with, having' 
'The children have both mother and father. ' 
(RC.2:6) 

past tense 

verbaliser, causative 

present tense of -ka 'verbaliser' 

emphatic clitic 

future tense 

purposive clause marker 

future irrealis with fIrst person sg, du, pI 

realis allomorph 

habitual aspect 

past tense of -Ji 'transitiviser' 

subordinate clause marker 

abbrev. of -pula ' 3du' 

transitiviser 

fIrst person dual 

verbaliser 

past tense of -mi 'progressive' 
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-mpa; -mpi 

-mu 

-n; -ng 

-na 

-na 

-na; -nga 

-na 

-nga 

-ngu 

-nhula 

-nhura 

-ni 

-nja 

-nja; -na 

-nji 

-ntu; -nta; -nu 

-pa 

-para 

-pi 

-pula 

-punh 

-Ra 

-Ra 

-Ia 

-ra; -Ra 

-Ii 

-rn 

-flU 

-ta; -tha 

-fa 

-fa 

-tha 

- thaRa 

causative allomorphs 

future imperfect of -mi 'progressive' 

realis allomorphs 

locational clitic 

past tense of -ni 'stationary' 

imperative mood allomorphs 

flrst person plural 

special transitiviser 

potential aspect 

second person du 

second person pI 

stationary aspect 

intensifier clitic 

'fused' accusative pronoun 

immediacy clitic 

second person sg 

causative 

reciprocal 

present tense of -pa 'causative ' 

third person dual 

fused accusative pronoun 

imperative mood allomorph 

co-ordinate clause marker 

completed declarative tense/aspect 

variants of -yita ' 3pl' 

incompletive declarative tense/aspect 

reflexive (weak) 

prevent, excessive aspect 

factive (past operative) aspect 

imperative mood allomorph 

variant of -yita ' 3pl' 

object focus 

necessity aspect 



-tham 

-thi; -ti 

-thirra; thim 

-tji 

-thira 

-wa 

-wa 

-wi 

-y 

-ya 

-ya 

-yi 
-yita; -yira; -yiRa 

-yu; -y (abbrev.) 

9.3.7 .3 CLITIeS 

-ki 

-na; -nja 

-nji 

-y 

reflexive (strong) 

factive (present operative) aspect 

continuous, processive aspect 

avolitional aspect; inchoative 

volitional aspect 

potential aspect 

past tense of -wi 'returning' 

returning, reversal aspect 

realis allomorph 

past declarative tense/aspect 

imperative mood allomorph 

present declarative tense/aspect 

third person pI 

ftrst person sg 

emphatic 

locational 

immediacy 

exclamatory 
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9.4 ENGLISH TO MURUW ARI 

abessive 'lacking' 
ablative case on pronouns and nouns 
across 
across the river 
affmnation 
again, close 
alcohol (bitter) 
algae 
alive 
all, everyone 
allative case 'to' 
allomorph of -ka causative 
allomorph of -mi progressive 
allomorph of -pa causative 
almost 
alone 
also 
anabranch of river 
angry 
ankle 
another 
answer 
ANTs: 

ant (gen.); black ant; ant corroboree 
ant, sp. of (S) 
common 
bulldog (RHM) 
green headed (S) 
jumping 
red meat 

anus, buttocks 
apple (Eng.) 
arise, fly, move about, pant 
arm (lower), wrist 
arm (upper), wing, branch of river 
armpit 
ascend, arise 
ashes; white 
ask 
ask for 
ask for, ?beg 
ask in marriage 
aunt 
aunt, mother's sister 
avolitional aspect 

-kil 
-mil 
purray 
karranta 
kayila 
ngarlu 
karti 
kiirn 
karrinj; karinj 
kurru-kurru; kuru-kuru 
-ku 
-ki 
-mu; -ma 
-pi; -mpa; -mpi 
partanj 
kamala 
thaka 
pirinti; pirrinti 
kurti 
parrki; parranggal 
pakal 
karima-; kaRima-

milkiri 
kartanj 
parra 
parrangka 
mutun 
purrpi-purrpi 
ngaari; ngari 
ngii 
yapil; kaapil 
tharri­
marnku 
piki 
kapart; kaparr 
parra-
putha 
ngaanki-; piya-; pii- (abbrev.) 
ngurrki-
puJta-
piyaka-
muki-muki 
puthama; wuthama 
-tji; -tja 



awaken, arouse 

baby 
back and forth 
back, backbone (EH. 1 6:5) 
back, lower portion of 
bad luck 
bad, dangerous, WTong 
bag, groundsheet blanket 
bandicoot 
bandicoot, sp. of 
bandicoot bluish coloured 
Bangate Station 
bank which crabs dig in 
bark 
bark canoe 
bark cradle (EH) 
bark of a tree 
bark plate; bark food dish (RHM) 
bark used for cures 
bark water container; water bag 
bark, rough outer 
Barwon River 
bat 
be a nuisance 
be afraid 
be ashamed 
be born 
be broken 
be hot, thirsty, burn, cook 
be hungry 
be in pain 
be jealous 
be lonely for, miss presence of 
be silent 
be sorry 
be sorry for 
be tired 
be, become 
beard (BC), whiskers 
become angry 
become dark 
beer (Eng.) 
behave properly 
behind, in rear 
belly, stomach, pouch 
belonging to us (du) 

thaanga­

pipi 
thirri-tjayin 
pila; pirla 
pun tu-puntu 
yuralmu 
yural; yuralmaRa; yuralmara 
mangkanj 
wirti 
kirala; tjiila 
pingku 
paankirr 
kurl-kurl 
walu­
maangingaRa 
tara 
murrinj; pithal 
purtha; pultha 
purrkarr 
kurramin 
pinjarinj 
pama 
matjam; pintjalanj 
winku-
karra-
yurranj pa­
warraka-
thuthi-
parri-
kanturl; kanturl pa-; puli­
yaaka-
partikula-
nupa-
wirri-
milin yura­
yanyula­
kilya pa­
yi-; i­
yarranj 
kurtitjari­
yuurri­
piya 
purlul niya­
turrungka 
tuku 
ngalika 
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belt worn for initiation 
bend down 
bend in river 
bent, crooked 
berry (Eng.) 
berry (gen.) 
big 
bilby 
billy can (Eng.) 
bindi-eye burr 
BIRDS: 

bird (gen.) 
bee-eater 
bellbird 
black and white spoonbill 
black diver (darter) 
black duck 
black shag 
black spoonbill (JB) 
blue bonnet 
blue bonnet (RC) 
blue crane 
blue kookaburra 
blue martin, starling (EH) 
blue-winged kookaburra 
blue wren 
bower bird sp. 
brolga, native companion (EH) 
bronzewing pigeon 
brown-crested mountain duck 
brown hawk 
budgerigar 
butcherbird (RC) 
chicken-hawk 
cockatoo, black 
cockalarina (Pink topknot parrot) 
crimson-winged parrot 
crow 
crow, small (JB) 
curlew 
'death' bird 
dove 
dove (EH) 
dove (JB) 
duck (gen.) 
eaglehawk 
fish-hawk (large) 

wilpapalka 
kuru-
paa-paa; wapu 
pangku 
pirro 
puuRa 
thaata 
thangku 
thitjina 
mukarra 

witji-witji 
pirkunkuru 
pakuu-pakuu 
wingkakarrayman 
nginturl 
kuntunkal 
kuyilpil; kuyulpirra 
murrku-murrku 
thurrunj-thurrunj 
purruupirra 
puthuul 
kukakakal 
kankarta 
marinjantal 
thuuwil; thuwil 
turril; turrirl 
purraaka 
marnpil 
tikuru 
kumunj 
wirruwinj 
karrikunkun 
yuyil-yuyil; yurriyal 
thirran 
kakalaranj 
pilanj-pilanj 
wakan 
karrawakan 
wirlu; wilu 
kamiita 
kupatha 
kurukuwin 
karrikan 
mirringara 
maliyan 
kuwaythana 



galah 
green parrot 
grey butcherbird 
grey topknot pigeon 
happy family 
hawk, small 
ibis 
kind unknown 
kind unknown 
kind unknown (RC) 
kingfisher 
kookaburra 
leatherhead 
magpie 
messenger 
mopoke (tawny frogmouth) 
mosquito 
mudlark, sandpiper 
musk duck 
native companion 
native companion (JB) 
nighthawk (JB) 
nightjar 
owl, small 
owl, sp. of 
owl, yellow-mouth 
pallid cuckoo 
pallid cuckoo (S) 
peewee 
pelican (JB) 
pied butcherbird, organ bird 
plains turkey (bustard) 
plover 
plover (JB) 
quarrion (cockatiel) 
robin redbreast 
sandpiper (JB) 
seagull 
soldier 
spoonbill (EH. 1 8 :6) 
spotted night jar (S) 
starling 
swallow 
swan 
swift 
teal 
turtledove 

kirra; kila 
purlanj-purlanj 
kariku winj-kuwinj 
yapal-yapal 
tintiriinj 
karaykin 
ngukurr-ngukurr 
kutuuku 
withul 
pulun 
th urn-th urn; turntu; tuurntuu 
karuwaka 
thaku way 
ngarrawan 
tarunj 
kurr-kurr 
ka way-ka way 
winthunj 
kunumanu 
karuru; kurruru 
kurru-kurru 
yuyilmarl 
thirtun 
wakunh 
nirin 
yawurul 
turn-turn; turrn-turrn 
tartuun 
kurriitjil; parantala 
tulayita 
kurlpu 
kiiyara 
karang-karang-kaku 
karrin takarra 
wiraka 
thalimarrki-marrki 
pirrimpirru 
tangkara 
piyal-piyal 
thukalipanj 
thartun (see palid cuckoo) 
thawara 
milintju-milintju 
parrima 
ta wayarru; tawayarruy 
tarrawaya 
kurrukunh 

37 1 



372 

twelve apostles 
waterhen 
whistler, small 
whistling duck 
whistling duck (RC) 
whistling eagle 
white chough (or black jay) 
white chough; magpie, jay (S) 
white crane 
white-crested diver 
white-necked crane 
white or river cockatoo 
white spoonbill 
willy wagtail 
wood duck 
woodpecker (ElI); mistletoe 
woodpecker (ill) 
yellow miner (JB) 

birth place 
bite 
bitter, poisonous 
black 
blanket (Eng.) 
blanket, covering 
bleed 
blind 
block entrance, close off, shut 
blood 
blow up or out, smoke 
blowfly, maggot 
blue (Eng.) 
blunt, solid, closed 
boat 
body hair, fur 
body sore 
body warmth 
body, waist 
bogan flea 
bone marrow 
bone pointing 
bone pointing; long distance magic 
bone, spine 
boomerang (gen.) 
boomerang (return) 
boss (Eng.) 
bottle (Eng.) 
bough shed, summer shed 

pintitaaru 
ka wiIanj 
thipirr 

thipayku; thipayuu 
tipaayu 
karra 
kuritjiI 
pipartaI 
puuIuun 

karuwuka 
karaaka 
thikarri 

purrun 
tjin ti-tjin ti 
pakarr-pakarr; parrka-parrka 

thu th u wuthanj 
piin-piin 
kara wakan 
ngurrampa 
yita-
karti 
karta; karta-karta 
puIaayinkin 
mankarr 

piIpa-
ngantanj 
nhuntu-
kuwanj 
puumpi-
purIili; purIirli 
puIuw 

muku 
kanuu 
mamar 
mirrinj 
ka wili 
ngayin 
matharanj 
puyu 
mangka-path u  
kuriya ta; kuriyarra 
mangka 
marli 
yaran; -yirranj; yarranj 
path 
paataI; paatarI; pataI 
kurIi waan 



bough yard for women (RHM) 
box, case, container (Eng.) 
boy at puberty 
boys (young), stars in Milky Way 
brains 
branch, limb of tree, tree 
bread 
break 
breast 
breath 
breathe 
brewed tea 
bright moonlit night 
brother (older) 
brother (younger) 
brother-in-law 
bruise 
bubble of froth (S) 
bubble of water 
bucket, pocket (Eng.) 
budgerigar grass 
buggy (Eng.) 
bull, bullock 
bull ant 
bull ant Oarge) 
bullet (Eng.) 
bullroarer (JB) 
bullroarer (RHM) 
bulrushes 
bulrushes (JB) 
burial ground, cemetery (JB) 
burnt, blackened soil (S) 
burr, sp. of 
burrow 
burst forth (JB) 
bush country, scrub 
bush which emus feed on 
bush growing edible fruit 
bush humpy, hut 
bush with white bell flowers 
bush (small mint-like) 
BUSHES: 

acacia 
blackcurrant 
blueberry 
cottonbush 
currant 

kulpi 
paid 
yarrguntha 
kunhan-kunhan 
kapunj-kapunj 
mathan 
manu 
thuma-
ngama 
ngatangara 
ngaa-
thii 
nankurtanj 
puwin; puwan 
muwam 
kurrampaanj 
punu 
kii-kii 
tiiliil 
paidrr 
wirruwinj 
pakin 
thunku 
puntarranj 
muunturr 
pulir 
WiR U-wiR U; WiRU-WURU; wUR u- wiRi 
yaantamakatja 
ngarra-ngarranta 
yarran 
kuwa-tiin 
parrin 
matharranj 
pingkuJ-tiinj; puuli-
paayi-
mirti 
pawyil 
waruway 
kurli 
kumuru-kumuru 
paruw 

marrangkal 

kurra 
paral; pararl 
piipu 
kunp uR u  
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emu, currant 
hop 

bushy tree 
butt of a tree 
butter (Eng.) 
butterfly 
buttocks 
bye and bye, soon 

cabbage (Eng.) 
calf of leg 
calico sheet (Eng.) 
call, sing out 
camp 
carbine vine 
carpenter (Eng.) 
carpet snake 
carry 
catch (Eng.) 
catch, grasp 
caterpillar, potent poison 
catfish (S) 
cattle (Eng.) 
causative verbal sufftx 
causitive verbaliser 
cave, hole, any cavity 
centipede 
chaperon 
chase 
cheek 
cheeky 
chest. brisket, collarbone 
chin (BC) 
chin (JB, EH) 
china plate or dish (Eng.) 
Chinaman (Eng.) 
chop 
Christmas bush 
chrysalis 
cicada 
cicatrice 
circle 
claw, ftngernail, toenail 
claypan 
clear 
clever man, doctor 
cliff 

ku wirnpulu 
thirin; tirrinj 
puntha-puntha; wuntha-wuntha 
tangku 
parta 
pinam-pinam; piyimpir 
mumtu; purntu 
parray 

kapirr 
purIa; pura; puuIa 
kaliku 
kawi-
ngurra 
pirrikaI; piIikaI; 
kaapunta 
kamul 
wutha-
katji-
panpi­
puntha-puntha 
papuuray 
kitaI; kiyatal 
-ka 
-pa 
tiin; tiinj 
thurlili 
mura; murra 
wanga­
ngumunj 
njirri-njirri 
thali 
puu; puwu 
yankanj 
thintiiyin 
thiniman 
puri-; purri­
mukiyaIa; mukiyalu 
yukaakiri 
tirriminmin 
murrpanh 
wirrunj 
pikanj 
parriikin; kirnti 
kintjara 
kupi 
paru-wartu 



close, hear 
clothe oneself 
CLOUDS: 

clouds (gen.) 
cumulus 
stratus 

club (S) 
clumsy (JB only) 
co-ordinate clause marker 'and' 
coals, red hot 
coat (Eng.) 
cockatoo feather 
cold, frost, wintertime 
come 
comitative 'having, with' 
comitative 'with' 
comitative allomorphs 'with, having' 
comparison 'like' 
completed tense/aspect 
constable (Eng.) 
constantly 
container (JB.54), coolamon 
continuous, processive 
cook, burn 
cooking hole for vegetables 
coolamon (RHM) 
coolibah tree leaf honey 
copulate 
core of a tree (RC) 
corner 
CORROBOREE: 

corroboree or song name (RC) 
dance 
dance (leg shaking) 
dance (slow moving) 
dance (slow moving) 
ground 
name (RC) 
place name 
song 

cotton (Eng.) 
cough 
cousin (female) 
cousin (male) 
cover over 
cover up or over 
cow (Eng.) 

wani 
kayamparr-

yukanh 
ta wayarru-tungkun 
wilanh 
thartuupiRa; thaartupiRa 
thurrpi 
-Ra 
kurnunj 
kurr 
ka wiy-ka wiy 
marnta 
palka-
-pita; piRa 
-piil 
-yita; -yiRa 
-kala 
-1'8 
kantjipul; kantjukal 
-kURi 
tungkun 
-thirra; -thim 
muu-; parri 
para 
kalku 
pali-mukanj 
tha-; thaa­
thanumaart 
muka 

paaliithaa; paaliyitaa 
kurrka; thangkurruma­
karrampaRa 
wakathanj; wakutha 
pakitaa; parurta 
kurmpu; kurmpul 
paliyinaa 
yanta-yanta 
karrkaa 
kartan 
pinka-kangkurl 
napu-napu 
ngamanj 
pana-
kunki-
milimpuray 
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cow horn (EH.22:2) 
crab sp. 
cracks in dried-up ground 
crawfoot 
crawl 
crawl (EH) 
crayfish 
crayfish, sp. of large (JB) 
creek, small hollow 
crooked 
crooked tree 
cry, weep, howl 
cup (Eng.) 
curly, twisted 
cut 
cut (as tear skin) 
cyclone, celestial being 

damper (Eng.) 
dance a corroboree 
dance, corroboree 
dangerous place, place of the dead 
dative case 'for' 
daughter (RC) 
dawn light, Aurora 
day 
daytime (Be) 
dead branch of a tree, twigs 
deep 
Dennowen place name 
descend 
devil (prob. Eng.) 
dew 
dew, frost, cold weather 
die 
dig 
dilly bag 
dillybag (women's) 
diminutive 
dingo 
dingo, wild dog 
dinner (Eng.) 
dirt 
do, cause to happen 
dog (tame) 
drag, pull, go through water 
dream 

nhalka-nhalka 
purrkinj 
palkiri; parlkiki 
wama-wama 
punangki 
ngarnta­
maamura 
marnta 
ngarntu-ngarntu 
wurrunj 
warrin j-warrin j 
wanki-
kapu 
min ti-min ti 
thulka­
tunga­
yarti-yarti 

tampa 
kulka­
kirri­
purn-purn 
-ku 
kamay; tangay 
ngangkurrkinj; ngangkurlkiin 
thalu 
wiyingkal 
murral 
kiiwa 
para 
purra-
tipurl-tipurl 
kiwanj; thali 
thalay 
pali-
pata-; piti-; pitji­
munta; watjala 
pila 
-tji 
mirriwulu 
yuki 
tina 
parntin 
pa-; paa-
kuntarl 
thaki-
thangkuray; thangkurayma-



dress 
drop 
drop accidentally 
drown 
drum sound (made by emus) 
drunk 

dry 
duckweed 
dust 
dust stOlTIl (RC) 

ear 
earlobe (EH) 
earwax 
earth, horde territory 
east 
eat, drink, suck 
echidna 
echidna (JB.59) 
echo 
edible grub 
egg 
elative case 'out from' 
elbow 
eldest of three (JB) 
elopement; one who elopes 
emission of wind, fart, panting 
emphatic clitic 
emu 
emu chick 
encircling 
enter, go through, dive 
entrance to a hive, nest, house 
ergative/instrumental case 
evening 
evil spirits 
evil witchdoctor 
evil witch doctor, sorcerer 
excessive 'very' 
exclamation of fright 
exclamation of joy or approval 
exclamation of reprimand 
exclamation to get attention 
exclamatory clitic 
excrement 
expression of doubt 
extinguish 

kampi­
thulpu­
kumu­
murri­
marntu­
tharraa 
punkin} 
purra-purra 
thurltu 
tin-kay 

pina 
ngatun} 
mukan} 
mayi 
paray; parrari 
tha-
kakara 
pikipila 
nga wurl; nga wurlu 
pilkaa; pirika 
kapuni 
-nga 
kupu 
muthipapa 
kiilakan 
ngaayirn-ngaayirn 
-ki 
ngurrun} 
kawurru 
tiyawirrun} 
kayi-
taa 
-ngku; -tju; -thu; -tu; -u 
pimayi 
thina-kuntha 
katitja 
yukarta-yukarta 
-mam 
yaay 
yaaw 
ya 
yaa 
-y 
kuna 
yinwarri 
paR U-
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eye 
eyelid, eyebrow 

face 
fall, drop, travel down 
false, lying 
far, afar 
fat 
father 
father's brothers 
feather, (emu) 
feathers (breast) (gen.) 
feathers (wing) 
features (of face) 
feel 
female 
fight 
fighting stick (EH. l S7M: 1 1 ) 
fill in, block up 
fill, put into 
find (Eng.) 
find (prob. Eng.) 
fire 
firestick 
firewood 
first person (du) pronominal suffix 
first person genitive case 'my' 
first person pronominal suffix 
first person (sg) (abbrev.) 
first person (sg) pronominal suffix 
first person with future tense 
fish scales 
FISHES: 

fish 
fish, sp. of (RC) 
fish (gen.) 
black bream 
bobbies 
bony bream 
catfish 
cod 
golden perch (yellow-belly) 
Murray cod (gen. )  
Murray cod (fully grown) 
rainbow cod 

fish gills 
fishing line 

miil 
piku 

nguntja; muntja; wintja 
warra-; waa-
marrki 
kuwarri 
thanti 
pathanj; yapu 
karrampanj 
purra 
puyil 
mawal 
ngunjililaa 
kurta-
kuni 
pampa-
punti 
ngumpa-
kayimpa-
payinti-
paantima-
wii 
wiitja: thaawii 
wii-mathan 
-Ji 
-thi 
-na 
-y 
-yu; -yi 
-wi 
muurla 

kayama­
palakula 
kuya; kwiya 
panngala 
kurpa 
thirkanj 
thangkuru 
kutu 
kawira; ka wiita 
kutumpa 
kirranji 
murruku 
yiliy 
kayimpilay; kukuRa; wukara; ukara 



fist, knuckle 
five (JB) 
flames, blaze of fIre 
flat 
fleas 
float, go across water 
flog 
flood 
flour (Eng.) 
flow 
flow, bleed 
flower (gen.) 
flower (blue) 
fly, housefly 
fog, fog clouds 
foot, toe 
for/to us (PI) 
for/to us (du) 
forehead 
forget 
fork of tree, connecting link 
four (JB) 
fowl (Eng.) 
fresh, newly or first born 
fresh, not stale or rotten 
FROGS: 

frog 
edible grey sp. 
large sp. 
small sp. 

fully extended (?) 
fungus (JB) 
future tense 

games throwing stick (RC) 
gecko, river lizard 
genitive case 'belonging to' 
get off, move from 
ghost dog 
ghost of a person 
ghost, dead man's spirit, white man 
gidgee tree 
gidgee tree blossum 
girl friend 
girl (at puberty) 
girl (pre-adolescent) 
girl (unmarried) (EH. l S7M: l l ) 

thana 
marangka 
piya 
mantha; marnta 
purlili 
kaangki-
pulu­
ngurruwarta 
puluwu 
kaanti-
para-
pungkil 
kilangkiraa 
mukunj 
kukuma 
thin a 
ngarranguRa 
ngalinguRa 
ngulu 
pinayu walku wi; wampatharri­
wanpa 
kapulanta 
tjuki- tjuki 
katji 
thantu 

thantay 
thakarla 
ngaparr; ngapart 
pumpanj 
murru 
thawinj 
-ku 

puthalay 
karranti 
-ku 
puka-
mirriyula 
yawa 
kuwinj 
murukaru 
ngurru 
wanka 
manganj 
kuthara-kuni 
marlakan 
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give 
glass (Eng.) 
go 
go 'through' (i.e. 'missing') 
go away from camp 
GOANNAS: 

large tree sp. 
piebald tree sp. 
sand 
small black tree (JB) 

goat (Eng.) 
God, the Great Spirit (JB) 
going away for good 
good 
good, right 
grandfather (m.f.) 
grandfather (f.f.), grandmother (m.m.) 
grandmother 
grandson 
grass (gen.) 
grass on sandhills 
grasshopper 
grave, cemetery (EH. I0:6) 
grave, tunnel, cave 
Great Spirit of Ngiyambaa people 
great uncle (f.f.br.) 
greedy person 
green (JB.55 : 1 )  
green, living, unripe, undried 
grey (JB . I B )  
grind 
grinding stone 
groin 
ground white with hail 
ground, black 
grow 
grub 
gum in trees 
gun 
Gumu language 
guts 

habitual aspect 
hail 
hailstone (S) 
hair, underarm 
hairy 

ngu­
kilarr 
pura-; ya­
kumaa­
nhanti-

kukar; kukart 
warruy 
parna 
kalki 
nanikurr 
pitangulu 
wayalnari 
marrinj 
pitarra; pitara; pirra (abbrev.) 
ngamanj-ngamanj; ngama 
papatu 
mukutul 
ngamanjnira 
yawi 
nhiirilinh 
panta-panta 
manampi 
mingka 
payami 
pu win-pu win; puwan-puwan 
muraakunj 
pa1um 
patha 
puki 
kaali-; tiki-
kipa; warul; warur1 
kar1pa 
nhuruungu way 
mutha 
turri-; tuu-
thurliti 
mukunj 
marrkin 
kurnu 
murrunjkuna; mURunjkuna 

-1a 
mukari 
pa1panj 
waangkiri 
munanj-munanj 



half moon 
half ripe (EH; JB.66) 
hand, thumb, finger 
handkerchief, scarf (Eng.) 
hanging limb 
hard (JB.66) 
hard, strong, tough 
have a rest 
have possession of 
he, she, it 
head lice 
head lice (on humans) 
head, hair 
headband 
hear, listen to 
heart 
heat, summer 
heavy 
heel 
hibernation 
hide 
high place, hill 
hill (EH) 
him, her, it 
hip 
his, her, hers, its 
hit, kill 
hold 
hold, bring, carry, take 
hold, prevent from moving 
hole in or through a substance, opening 
hollow tree or log 
honey (native) 
hook (Eng.) 
hornet 
horse 
horse-drawn vehicle (JB) 
hot ashes 
hot hollowed out ground 
hotel, pub (Eng.) 
house, shelter of some permanence, town 
humpy (pass. a borrowing) 
hunt 
hurt, pain, be sick 
husband (BC) 
husband (EH), brother-in-law 
husband; husband's older brother 

thaamarrinmipu 
kumilkin 
mara 
yangkitja 
puntiRi; purn tiRi 
tikal 
pirru; piRU 
puyi-; puu­
piira-
nhumpu; nhampu 
kuurni 
kapul; kapuul 
pampu 
karnpaka 
pinathina­
puthanj 
purruwura; purruruwa 
walkan; warrkan 
parlu 
thalingka 
nhunpi-
pulkurru 
kurrkurrama 
punha 
kartka 
puka 
pa-; pu-
nhima-
kaa-
yima-
parntanj; pantanj 
karntu 
wayan 
wupi; upi 
kurlakuwa 
yaraaman; yarraman 
wiJparr 
tikinj 
kuuwa 
puplikaa 
kunthi 
kanja 
kalathari-; kalatharri­
maari-; maarri­
kamparta 
kirrinj 
kurampanj; kurrampaanj 
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I 
ignore, not to mind 
immediacy clitic 
imperative allomorphs 
in a wild agitated mood (JB) 
in front of 
inability 
incest 
initiates ordeal by fIre 
initiates ordeal by fIre (RHM) 
initiates shelter 
initiation camp site (RHM) 
initiation ceremony (RHM) 
initiation ground 
initiation ground, second circle 
initiation instructors (RHM) 
initiation or bora ceremony 
initiation path (RHM) 
initiation songs 
insect (gen.) 
insect, baby bees 
insect, worms, maggots 
instrument for attracting emus 
iron (EH), machinery (JB) 
island 
itch 

jealous 
joey 
joke with 
jump, shake, shiver 
jumper ant (RHM) 
junction of Birrie and Bokhara Rs 
just, only 

KANGAROOS: 
kangaroo (gen.) 
black 
grey scrubber, wallaroo 
red (doe) 
red (male) 
scrubber 

kangaroo rat 
kangaroo rat (S) 
kick 
kick (poss. Eng.) 
kidney 
kill, hit 

ngathu 
yinpa-; inpa­
-nji 
-nga; -ka; -Ra; -ta 
kalki 
karrpu-karrpu 
ngutha 
wapukaa 
kurlapurlinja 
kurlapulinja 
nuntu 
wilyarunga 
multjirra 
multjirra-kara 
pulkinja 
thun tharra 
p u wuRa 
yuthuru; yuthurra 
purumpira 
kuwa 
thiRiti 
kaawa 
pukinj 
kumpatha 
pulkurru 
kitji-kitjimpi 

kumungilaa; partikula­
wukan 
ngaarri-
purrpi-
purrpi-purrpi 
ngukilaa 
pintja 

kula 
wampay 
ngartku 
kumparr 
pawarra 
wararuu 
puuyi; pilpa 
yagun 
kirrki-
kikima­
thiparr; tiilpart 
pu-



kiss 
kitchen (Eng.) 
knee 
knife 
knot 
know 
koala (S) 
Kurrunga Peak 

lagoon 
lamb (Eng.) 
lame 
lap (BC) 
laugh 
lay egg, give birth to 
lazy 
leaf 
leave 
leaves of tree or bush 
leech 
left hand 
leg (lower portion) 
lice on animals 
lice, lice comb 
licentious man 
lick 
lid, cap, hat; white ant mound 
lie, tell untruth 
lie down, rest, sleep 
lie, falsehood 
lie, put down 
lie, rest on, ride 
lift up, pick up, move off with 
light, soft rain (SJ) 
lightning 
lightning (JB) 
limp 
liquor 
liver 
LIZARDS: 

lizard (gen.) 
lizard, kind unknown 
black tongued 
blue-tongue 
frill-necked 
grey tree sp. (S) 
house 

muthi-; muthil 
kitja 
thinkal 
nhaypa 
parti 
ngunta-; nginti­
thirtanj 
kurrungka 

kakuru 

yaraamu; yalaamu 
kukalanjpiRa; kukarri; kukalanj 
marnta 
kinta-
ngaanta-
yantha 
paka; pali; pirra 
yimpi-
yirral 
th uunpaRa 
kalun; kalunj 
thuntu 
purliyi 
kurmu; kurrmu; kuurmu 
ki wa-ki way 
pintju-; pintju pa­
kapun thi 
nawa-
nguna-
mitjin 
wuna-
wanti-
waka-
thurrpunj 
wanginj 
pan tangka -wii 
kuka-
mutjura 
kama 

kaani 
kurlampakin 
turrnanj 
thumanj 
kuwinj 
warl ump akin 
panta-panta 
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jew (S) 
pineapple 
sand 
shingleback 
small kind 
small jew 
small water (JB) 
very small frill-necked 

load, things 

locational clitic 
locative case allomorphs 
locust (EH), cicada (JB) 
log 
log bridge 
lolly (Eng.) 
long way out; further away 
long, straight, tall 
look here! 
lose 
loudly 
louse 
low down, downstream 
lower 
lungs 

mad, deaf, silly 
magic stone of the witchdoctor 
magic stones 
make string 
make, do, create, stay 
male of species 
man (aboriginal); people 
manna (SJ) 
many 
married man 
marsupial mouse 
master (Eng.) 
masturbation (JB) 
matches (Eng.) 
mate 
me 
meat, animal food 
meet 
meet (JB.74) 
meeting place of initiated men 
melon (Eng.) 
menstruation 

papanj 
parriyita 
tirin 
pirriira 
pulkuru; palkurru 
maparanj 
kalumpa; kaluumpaa 
thalkiri 
purlkunj 
-na 
-ngka; -tha; -tja; ta; a 
thirriminmin 
kunparta 
kulayi 
yalaali 
wiiyal 
pantarra 
nuwa 
puluka-; yilurrma; yuwa­
tha winaa 
puntu 
paru; patu 
pari-
palip uth arran 

wampa 
wiyarr 
ngu wiyarr 
wira-
thana­
mayinjka 
mayinj 
thalimukanj 
kalkara 
nupayita 
nimpi-nimpi; nhimpi-nhimpi 
maathaa 
marapatarri 
maatjirr 
mirr, mirri 
nganha 
witji 
purrpa-
thingki-
ngurnukala 
milan 
kuwarri-ngurra 



messengers of an initiation ceremony 
methylated spirits, grog (JB) 
middle of 
middle, in between, half 
milk (Eng.) 
Milky Way, the galaxy 
mistletoe 
moan 
moccasins; boots 
mole (Eng.) 
mole on skin 
money (Eng.) 
moon 
more, again 
Morning Star 
mosquito 
moth (large, ground boring) 
mother 
mother's older brother 
mother-in-law; daughter-in-law 
motor car (Eng.) 
mouse 
mouth, lips, beak of bird 
move about, sink, look past something 
move, travel, go 
movement away from, into 
much 
mucus 
mud 
muscles, strong 
mussels (gen.) 
mussels (large river kind) 
my, mine 
name 
NAMES: 

for Enngonia 
for Mundiwa 
of a big swamp 
of a small deep creek 
of camp at North Bourke 
of Namoi River 
place name 
place name for part of Culgoa River 
place of death 
place on CuI goa River 
place where bees collect nectar 

nardoo grass 

puruki 
pangkapaa 
pintinj 
thanu 
milkin; milki 
paruwartu 
thipunj 
karrarri­
mantuwii 
maapu 
muurla 
mani 
kiyan; kiyarn 
tampa 
ngiitji-kinta wa 
puran; puram 
pirrika 
kaya 
kathi 
kun thi-kun thi 
mutukaa 
pulka 
thaa 
tuwi-
pula-
thirri 
piRa; thuu 
ngintin 
milinj 
kurlkuRi 
thangkarna 
rangkarl 
nganthi; nganta; thika 
kurri 

wirrurru 
thiralutha 
kurumin 
miiyaay 
withu-marti 
nhamayi 
paniyita 
kalpin 
pungkaarri 
palkan thinip u 
karraa 
tha winj-tha winj; thuwinj-thuwinj 
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narrow 
native bee 
native bee queen 
native cat 
navel, umbilical cord 
necessity (aspect) 
neck (back of), nape 
needle (Eng.) 
nest 
net bag 
niece 
night, darkness 
nine (JB) 
nit of louse (RHM) 
nO,not 
nominaliser 
nose 
nose bone 
nostril (lit. nose hole) 
not yet 
nothing, naked, alone, almost 
now 
now, at the moment 
now, here 
now, the immediate past 
nulla nulla 
numb, tingling, ' asleep' 
nurse in the arms 
nymphae (RHM); menses (JB) 

object focus 
ochre (S) 
old man 
old people 
one, same 
only, just 
open, bloom, be tom 
orphan 
others 
our, ours (pI) 
outback 
outback, out in the bush 
outer covering, shell, bark 
over there 
over there some distance away 
over there, across there 

paddymelon 

ngumpu 
thinti 
kurriya 
kiiwii; purkiyan 
nimpinj 
- thaRa 
tungunj 
nitur; nitul 
wangka 
kulay; manta 
kuthama 
yurrinj 
marangka kapulanta 
thinil 
wala 
-n; -nj 
nguru 
ngurumpiti 
tii-nguru 
taluwi 
parlanj; paranj 
nhari; nharu 
watha 
ngaRi 
kanji; katji 
muru; murru 
tiRin tjal 
muuka-
thilin 

-tha 
kunmuru 
wathul 
kapal-kapal 
yaman 
thulu 
paka-
kayakil 
kantu 
ngarraka 
kanka; kangka 
warti 
pithal 
narri; ngaRiya; talu 
ngara 
yalu 

wampila; ngarruunh; narruun 



pademelon 
paint 
paint oneself (S) 
pair 
pannikin, pint container (Eng.) 
paper, letter (Eng.) 
past declarative 
past operative allomorphs 
past tense 
past tense of -Ji transitiviser 
past time, old 
path, road 
pathetic 
pathway, footpath 
pea-rifle (Eng.) 
pegs to hold emu net 
penis, tail 
perhaps, might 
person promised in marriage 
personaliser 
perspiration (EH) 
perspiration (JB) 
phallic emblem 
phlegm, saliva, spittle 

pick up 
pig (Eng.) 
pigweed 
pimples, rash 
pine blossoms and pollen dust 
pink (JB) 
pipe (Eng.) 
pipe clay (kopi, white gypsum powder) 
pith 
place 
place, spot, natural feature 
placenta, afterbirth 
plain, outside, bare place 
plain (tree covered) 
plant (kind unknown) 
plant with grape-like fruit 
plant with succulent leaf 
plate (Eng.) 
play 
Pleiades; young girls 
point at 
poison (Eng.) 
poisoned bone 

thukan; tukunj 
kuumpi­
kumpi-
purra1 
panikan 
piipa 
-ya 
-ta; -tha 
-a 
-la 
matja 
yurun; yuruun 
mila-mila 
kayi 
piiraypu1 
pitji1i; pitji 
thun 
warn 
th un tinh 
-ka; -nha 
mapurr 
nunta 
kunja 
kangku1; kangkurr 
pata-; pumpi­
piki-piki 
kur1parra; thurra1 
ku1kay 
thurrumpurrinj 
putha1 
paayu; paaypu 
makuntharra 
ku1ungku1u 
kuri 
maal 
muntarra 
pa1aa 
yaarra 
nhumpa 
tiimpuRu 
warukaa 
pu1ay; pu1irr 
ngaaki-; ngaa­
kampar1-kampar1 
thuumpa-
paatjin 
ku winj-mangka 
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policeman 
policeman (Eng.) 
pollen called 'bee bread' 
possum 
possumskin bag; container 
potato (Eng.) 
potential aspect 
pour out, spill 
pour over 
powder (Eng.) 
present declarative-
present operative allomorphs 
present time, all the time 
prevent; excessive 
previously 
prick, stab, pierce, pick out, dig 
prod, poke 
progressive aspect 
promiscuous man 
pubic hair 
puddle 
pull, strip 
pulse 
punch 
puppy (Eng.) 
purposive clause marker 
pus 
push 
push aside 
pussy cat (Eng.) 
put across 
putty of native beeswax 

question particle 
quickly, fast 
quietly 
quinine tree 

rabbit (Eng.) 
rain 
rain shower 
rainbow 
rainstorm (RC) 
raw 
re-open a nest 
realis marker allomorphs 
reciprocal 
reciprocal action, again 

kurayita 
pa1itman 
purru1 
kukay 
kalinj 
patita 
-ngu; -wa 
parru-; parrupa­
tanpi-

pawata 

-yi 
-ti; -thi 
waya1; wayil 
-mJ 
paka 
pingka­
tatuma-
-mi; ma 
warrk uka a 
thuwi 
ki1kay 
puu-
tur1un 
parta­
pumpay 
-ku 
kur1kay 
yala-
yiya­
pitjikat 
thirra-
paayil; paayar 

wiya 
kartu-kartu 
puku1; purru1 
karti-puntu 

yarrapirr 
purtu 
tharra 
parriya1 
ku1i-kuli 
kawun 
tawi-
-1; -n; ng; -y 
-paRa 
karrul 



recover from sickness 
red 
red earth, red ochre 
reflexive (strong) 
reflexive (weak) 
remember, think about 
return home, come beside 
return, go again, climb, ascent 
returning or recurring aspect 
revolver 
ribs 
ride, drive 
ridge stones 
ridge, small hill 
ridicule, poke fun at 
right marriage partner (?for a woman) 
right marriage partner (?man's) 
ring of grass 
ringworm 
rip apart 
ripe 
river bank 
river, creek (from Guwamu) 
river, esp. CuI goa 
roll away 
roly-poly 
roof of mouth 
root of a tree 
rotten, decayed 
rough, bumpy (EH) 
rough, bumpy (RC) 
rub 
rub together, grind, stamp on 
rum, any sort of grog (Eng.) 
run, bolt, flow of water 

sail, go through water 
salt (Eng.) 
saltbush 
sand 
sandfly 
sand of river (JB) 
sandflies 
sandhill, large 
saucer-shaped hard wood disc 
savage 
scale fish 

pira pa­
marrki-marrki 
kurti; kuthi 
-tham; -tharra 
-m 

pinampi­
kami­
kula-; kurla 
-wi; -wa 
pirritjal 
kunanj; kungiyunh; parranj 
taki-
wuntunj; wuntuwunj 
kampuka; kampukan 
nayinjama­
kamantjara 
pin tara 
warntu 
purraanh 
puthaa-
pariyaa 
mirri-mirri 
parru 
ngarntu 
parnanga-
fiJi 
ngartanj 
tarran; thanaa 
puka 
marta-marta; matha-matha 
thalka 
nurra-
nhurra-
yuraamu 
thangki-

thaki-
tal 
purra 
thirri 
kurri-kurri 
karuwi; karrawir 
pirrii-pirrii 
yuul; yuu 
k U R u R a  
karrayinki 
kiirru-; kituwa-
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scent, smell 
scold, rouse on, chastise 
scorpion 
scorpion (JB) 
scrape (S) 
scratch 
scrub country (S) 
search for, look for 
second person (du) pronominal suffix 
second person (pI) pronominal suffix 
see, look at, observe, hear 
seed (gen.) 
seed of coolibah tree 
selfish 
semen 
send, construct 
set alight 
seven (JB) 
sew 
sexual desire 
sexually roused 
shadow of man 
shadow of tree 
shake 
shallow water 
shame 
shamrock leaves 
sharp 
sheep 
sheet of iron on roof 
shield 
shin up a tree 
shine 
shiny, bright 
short 
shoulder (EH) 
shoulder blade 
shoulder, shin 
shower of rain 
SHRIMP: 

shrimp 
shrimp (RHM) 
shrimp sp. (EH) 
shrimp used for catching fish 

shut, close up 
sickness 
side of river 

pa thinh 
thumpa­
kuna 
muukinj 
kirrawi­
wirru­
kuntjuu 
watuwa-; warrawa-; wuluta­
-nhula 
-nhura 
nha-
paa; tirra 
waarnpaa; warnpa 
kurriyita 
purtinj 
thinama­
puungki­
marangka kapu 
purra-
nhathanj 
wirri-wirri 
kamangkarra 
kurli-kurli 
purl-purl-
maaranj 
pirrinj 
kurra-kurra 
piyaa; tharra mp urI; thirrarra; thirrayiRa 
thumpa 
talay 
purrku 
makulni-
pala-
palanj 
wutha 
karlanj-karlanj 
tha win-piki 
pangkal 
thalingapa 

kiitjaa 
thunul 
kumtum 
yiikaa 
nuntu­
mam 
parranj 



silent 
sinew 
sing 
sister (elder) 
sister (younger) 
sit 
sit with legs folded 
six (JB) 
sixpence (Eng.) 
skin (EH) 
skin (JB.33B) 
skin bum, pus-sore, boil 
skin, kangaroo skin rug 
skins used for clothes 
sky, horizon 
sleep 
sleeping, in hibernation 
slip 
slip, slide 
slowly 
small 
small animal like a pademelon 
small hill (RHM) 
small piece of something 
smarting, stinging 
smell, odour, taste 
smell, sniff 
smoke 
smooth, fine 
smouldering fire 
snail 
SNAKES: 

snake (gen.) 
brown or grey 
brown (S) 
common black 
death adder 
diamond (S) 
rainbow serpent 
red-bellied black 
ring 
tiger 
whip or black 
whip-like water snake 

snatch, take forcibly from 
sneak along 
sneak up on 

wirrinj 
piin; piirn 
yungki­
papa 
kuwira 
niya-
pakuu niya­
marangkuwa 
tikipaanu 
yuranj 
thanthu 
murlpan; murlpunh 
kirrpay 
piyan; piyarn 
panta 
yampu-
taJingka 
mara-
parla-
mankita; munki; yipa 
kitju 
waya 
kumpukun 
pirrkil 
karra-karrampi 
kawinj; kawinj-ka winj 
pathi-
thurran 
muntha; mutha 
thununj 
tipintjin; tipintjiri 

kaan; kaarn 
paruru; 
purutu; paruru 
pumpara 
kantikay; kurl-kurl 
kurpi 
kapulu-kaan 
pamparra 
kurlpi 
kurJiti; kurJirti; taRaangu 
payarra; payirra 
payira; payara 
ngarpa-; ngarrpa-
kunu-
pingki-; kilpi-; tiilpi-
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sneeze 
so, thus 
soap (Eng.) 
soft 
son (BC) 
son, child 
son-in-law; mother's brother 
son/daughter (woman speaking) 
song (JB) 

soon, directly 
sorcerer, kadaicha (JB) 
sorrow 

Southern Cross (JB) 
spark 
spear 
spear for emus 
special transitiviser 
specifier 

specifier, thing referred to 
speech, word, talk, news 
speedily 

spider (gen.) 
spider's web (EH) 
spider's web, gossamer (JB) 

spike on limb of tree 
spill 
spinifex grass 
spinifex grass (EH) 
spirit (sneaks about at night) 
spirit-man 
spirit-women of the bush (JB) 
spirit, ghost 
spirit, spirit-man (EH) 
spirit dance 
spitfire bug 
spring of water 
springtime warmth 
sprinkle 
spur, bone, needle 
squat 
squeeze (S) 
stain 
stamp on 
stand up 
stand, stay, live, lie in, grow 
STARS: 

star 

kiingkuru; kingkuru 
nhuwa 
th uupu 
tapun; yumpu 
palay; pulay 
kuthara 
karuwalanj; karruranj 
kantil 
thirra; thiRa 
kalyana; tha wila 
purriman 
milanj 
paru wartu-nuumpa 
thinti 
kuliya; wuna­
mumunh 
-nga 
-kaampa; -raampa 
yani; yaani; aani 
yaan 
paruuma 
kampi; kampi-kampi 
malampiri; malampiRi 
ngurumpita 
kiingku 
karrka-
thirrinj; thirriy 
turri 
miraaku 
yurika 
kampirl-kampirl 
pinaarti 
tuwirti; tuwiti 
pitjaRaa 
pantirr 
nhirrpurl; niilpurl 
yapinj; yapinj-yapinj 
kawarri-
thikiya 
pakuun 
thunma-
kuntja 
nurranga-
thina-tharri-
thina-

mirrinj 



star name 
star, a particular one (JB) 
star, secret name (RHM) 

stationary aspect 
stationary aspect, past tense 
steps cut in tree trunk 

stick used in game 
stick, twigs, small log 
still, of water 
stomach, belly, replete 
stone axe 
stone tomahawk with magical powers 
stone tomahawk, wooden club 

stone, money 
stone-headed axe (RC) 
stop, block, check, baulk at 
store (Eng.) 
storm clouds 

straight 
stranger 
stretch the body 
string or rope 
striped 
stripped branches or bushes 
stump 
SUB-SECTION NAMES: 

female 
female 
female 
female 
male 
male 
male 
male 

suck 
sugar (Eng.) 
sugar ant 
sun shower 
sun, day 
sun blinded 
swagman (prob. Eng.) 
swallow 
swamp 'far away' 
swamp grass 
swamp (large) 
swamp name 
swear 

piyampir 
nuriyan 
purli 
-ni 
-na 
thinta wa 
pangki 
wilpanj; wiilpanj 
tanpiyiRa 
thuku 
thawin 
wirlata; kwilata 
wakanharra; wakanara 
pakul; pakurl 
purrinj-thawin; kuninj-tha win 
paampa-
tawa 
taRingaRa; ta wingira; tharringara 
tjarrka-tjarrka 
ngurri; muurri 
yarraka-
kura; kurra 
p urril-p urril 
pum 
kun th un, kurntun 

kapitha; kapithaa 
matha; mathaa 
putha; puthaa 
yipatha; ipatha; ipathaa 
kampu 
kapi; kapiy 
maniy 
yipay; ipay 
ngama tha-; pintjuwi­
tuukuu; thuka 
puwanj 
tiipuru 
th urri; thuri 
nguRi 
purriman 
ngawi-
kuwariinj 
wupalkara; upalkara 
kukarri 
ngamaa-kirra 
nhanka-
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sweep up, pick up, tidy up 
swell 
swim 

tail 
take down from a height 
take, get 
talk, speak 
tea leaf 
tear 
tears (Re) 
tease 
tease, pester, annoy 
teasing 
telegram (Eng.) 
telegraph (Eng.) 
telephone (Eng.) 
tell, say, teach 
temple 
ten (m) 
term of endearment 
termites 
testicles 
testicles, scrotum 
that way 
that, that there 
the, a, that, then 
their, theirs (pI) 
their, theirs (du) 
them (PI) 
them (du) 
there 
they (du) 
they (PI) 

thick, strong 
thigh 
thin 
thin person 
third person sg.nom & acc 
third person pI (abbrev.) 
third person pI pronominal 
third person pI pronominal suffix 
third person sg past tense 
this 
this side of the river 
this way, towards, to speaker 
thistle, milk 

tipu-; thipi­
puku­
paangki-

thiyi1; thiyirl 
puuta-
maa-
yaa-
thii-paka; yirralka 
panga-
ngu wal 
niringma-; yirrinjma­
thi-thi-
yirrinj 
thilikrama 
thilikra 
thilipun thu 
tharrka­
tu winj-tu winj 
marangka marangka 
kampanj; kampaanj 
murranj-murranj 
karlu 
parninj 
yala 
nhurra; nhurrana 
ngaRa 
tharraka; nhuraka 
pulaka 
tharrana 
pulana 
nhuRa 
purral; pula 
thana 
pin ti-pin ti 
tharra 
kuntjarra 
puutjaa 
-pu; -pi 
-Ra; -ta 
-pula 
-yita; yiRa 
-a 
nhuu 
karanj 
thayin; thayi 
palampa 



three (EH) 
three (JB) 
throat; Adam's apple 
throw 
throw away, toss 
thunder 
thunder (S) 
thunder rolls 
tickle, molest, annoy 
tie 
tie up 
time 
tin (S) 
to, for me 
to, for, against him, her, it 
to, for them (pI) 
to, for they two (du) 
to, for you (sg) 
to, for you all (PI) 
to, for you two (du) 
tobacco (native) 
together 
tomahawk, steel axe 
tomorrow, morning, next day 
tongue 
tooth 
torment, joke with 
torment, scold 
totem or 'tribe' 
track 
transitiviser 
trap for emus 
TREES: 

tree (gen.) 
acacia (small) 
beefwood 
bila (SJ) 
brigalow (JB) 
butterwood 
carbine 

coarse-leafed box 
course-leafed kurrajong 
coolibah 
dogwood 
fme-Ieafed box 

fme-leafed kurrajong 
gambayn 

purrakulayaman 
kapuyaman 
ngarntuI; nganturl 
tharrku-
karrawi-
thurli-; thurlinjpiRa; yantip u  
ngulu-ngulu 
kurrinpita 
kitji-kitji-
parrima-
pari-; partima­
naRi 

tankart 
ngaanguRa 
nh umpanguRa 
thananguRa 
p urrainguRa 
yinguRa 
nh uranguRa 
nh uianguRa 
piirika; pirrka 
karrka 
thamiyaa 
parta; partala 
thalanj 
thirra; tirra 
manja-
nhanja-
pitjaru; pitjarru; pitjula 
thintuwa-
-Ji 
murra 

waan 
piRi; pirri 
parla-parla 
wa wurn 
kalpa; karl pay 
payara 
kayalanj 
kuraitirrarl 
tarranganj 
pakura 
wirrpil; wirlpil 
pupala 
muunu 
kuru-kuru 
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ghost gum 
gidgee 
gruie or sour plum (EH) 
ironbark 
leopard wood 
lignum 

mulga 
my all 
native pine 
needlewood 
quondong or blue fig 
rosewood 
round-leafed box 
sandalwood 
shrub-like tree (unidentified) 
small (kind unknown) 
stringy bark 
supplejack 
tree similar to wild orange 
tree with open foliage 
tree, large (kind unknown) 
tree like coolibah 
wattle 
wattle sp. 
white-leafed wattle 
whitewood (JB) 
whitewood (Re) 
wild cherry 
wild lime 
wilga 

tree top 
tripe, intestines 
trousers (Eng.) 
true, straight 
truth 
truth, a true word 
turkey grass 
turn round, twist, spin, circle 
turpentine bush 
turtle (long-necked) 

turtle (short-necked) 
twig 
twilight 
twins 
two 

unable to swim 

kuruwa 
muwurru 
kuwaaru 
kuruman; kURuman; kuumpa 
kurinj 
wirraRa 
pirril; pirriy 
milaRa 
paayilinj 
kuntuwa 
kuwarti 
karnpi1; kurrumpal 
malanj; marlanj 
pirrawa 
pingku-pingku 
puntiy 
mitjiRi 
wiirla 
kampal-kampal 
paan-paan; paarn-paarn 
kulurr 
purrungkar 
maangki 
tumul; tuumurl 
yumu 
palkan; palkin 
purr pal 
pulumpurr; pulampurr 
marlpal 
tilkaRa 
thulpunj 
kita-kita; kira-kira 
thaRawita; turraaru 
pintal; pirntal 
pintanj 
yaaru 
kaaya-ya wi 
tiyi-
piruwa; piRuwa 
kaya 
wayampa 
tithalanj 
pakin 
pulaangurr 
kapu 

paanti-



undress 
uninitiated boy 
unmarried girl, young woman 
unmarried man 
up high, on top, with speed 
upstream, north 

urinate 
urine 
us (du) 
us (pI) 

vegetable food, creeper vine, bread 
vein 
venereal disease 
verbaliser 
void, nothing 
volitional aspect 
vomit 
vulva 

waddy for echidna quills 
waddy for emus (JB; RC) 
wag tail 
waist (EH) 
wait 
walk stooped down 
walk, go 
walking stick 
want (Eng.) 
warm oneself 
wash body 
wash clothes 
wash, dive 
water 
water (flowing) 
water (stagnant) 
waterbag 
water-rat 
WATERHOLES: 

waterhole (EH) 
at Baal's place 
at Bark Creek 
at Cartlands 
at Dennowen 
at Grogan's Hole 
at Irving Grange 
at Johnson's 

at Karingle 

puuta­
yangkurr 
katjinpa 
kumUR U 
kanta 
karral 
kiwa kurra­
kiwa 
ngalina 
ngarrana 

manu 
thuliti; tuliti 
ka wayira 
-ma 
nungu 
-tjira 
murra-; murranj-murranj 
kini 

kayinta 
kutjuru 
wirrimpi­
muranj 
wanpi­
kurlu wi-
ya-
pitjalin 
wanta-; wanti­
yapi-
wuki-; -uki 
paki-; waki­
kuumpi­
ngapa 
yirrinj 
thangkipintj 
ngarrpa 
witji-ngapa 

ngapa- wartu 
pilipampu 
pultinuwina 
kitjupukuniwi 
nhamun 
yiriyita 
tharinpiRa 
thurnaamanj 
witji-purrpayina 
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at Mandawal 
at Mundiwa 
at Weilmoringle 
at Weilmoringle camp 
at Wilara 
at Yuri Point 
concerning moon legend 
'down river' 
from a spring 
known to RC 
named by RC 
near Bark creek 
near Bunida 
near Dennowen 
near Johnson's 
near Johnson's 
near Mandawal 
near Milroy 
near Mundiwa 
near Weilmoringle 
near Yuri Point 
on Culgoa (EH) 
past Kaweel 
past Weilmoringle 
place of initiation 
up from Mundiwa 

waterhole, hollow, cooking hole 
waterlily 
waterweed 
waterweed (RC) 
wax carried by native bees 
we (pI) 
webbed foot 
weeds 
Weilmoringle Station 
what? 
when? 
when? (JB) 
where? 
whip (Eng.) 
whirlwind 
whistle 
white 
white ant (S) 
white woman 
who?/which? 
widow, widower 

muru 
pakunj 
mirri wukula 
wamparinj 
tungulpita 
tukumungurra 
yanpayilmaal 
taJaari 
murukulka 
puramaringkal 
pURamaringkal 
payira 
paarntum 
mirrintjina 
kuwalwirla 
purringapa 
milpiri 
papama 
muurru; 
purrungkalpita; puthin-puthi 
puuthinawina 
karlinj 
yaarri 
kuthinmathinj 
warrampuurr 
payawanj 
wartu 
wuranpurru; uranpurru 
kurrupurra 
parniita; parriniita 
yuumpaa 
ngana 
yama 
ngarran 
wayilmarrangkal 
minjan 
wantanj 
wanthu 
tirra; thirra 
wipu 
pulpuranj 
kuwi-
pulam-pulam; puthan-puthan 
marringali 
watjiin 
ngaana 
kulur 



wife 
wild banana (JB) 
wild fruit 
wild lemon (JB) 
wild lemon (EH) 
wild onion 

wild orange 
wild parsnip 
wild potato (EH) 

wild potato (RC) 
wind 
windbreak: 
wintertime 
wipe 
W ollan River 
woman (aboriginal) 
woman who has lost her son 
woman, old 
woman (unmarried) 
womb 
women 
women's ground during initiation (RHM) 
wooden knife 
work (Eng.) 
wrinkles, aged face 
wrist 
wrong marriage partner 

yam: fine-leafed 
yams tick 
yellow 
yellow (JB) 
yes 
yesterday 
yoke of egg 
you (acc du) 
you (acc pI) 
you (acc sg) 
you (du) 
you (PI) 
you (sg) 
young of species 
youngest child 
your two (du) 
your, yours (sg) 
Yuwalaray language name 

nupa 
muntilin 
thukakaa 
malpaRa 
maRiparl 
purranpuru 
pampul 
yirrimu 
kiirrpan 
parimanu 
yarrka 
warlu-warlu 
talay 
mipa-
walamu 
mukinj 
mangkunj 
maami; parraka 
wankutu 
warranj 
mukatinj 
pa thuwalu 
yakipal 
waa yi-
murnka; mungka 
mankurr 
karurinj 

kimay 
kanay; karray; kayi 
kurnan-kurnan 
mumunj 
ngaa; ngakuwa 
kurnta 
tali 
nhulana 
nhurana 
panga 
nhula 
nhura 
yintu; ngintu; njintu 
titji; turrunj; turunh 
muthunj 
nhulaka; nhuraka 
yingka (pungka; pangka) 
yuwalaray; yuwaali 
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APPENDIX A 

COMPARATIVE WORD LIST 

The following comparative word list of approximately one hundred common nominals and verbs in 
neighbouring languages to the north, south, east and west of Muruwari has been compiled from old 
sources (mainly Mathews and Curr), and modem research: Guwamu (my own and Sim's field 
notes), Yuwaalaraay (my field notes, Sim and Williams), Ngiyambaa (Donaldson), Bagandji 
(Hercus), Bidyara-Gungabula (Breen), Gamilaraay and Wiradjuri (Austin and Wurm unpublished 
lists). Comparison with the immediate southern neighbour, Barranbinya, has not been included since 
it is in the forthcoming Papers in Australian Linguistics, No. 17.  

For ease of comparison, the lists, including Muruwari, are spelt with voiced consonants, the spelling 
in vogue when these lists were compiled in the 1970s. Long vowels are indicated by :, a symbol 
used by Hercus and other linguists. 

. 

The abbreviations for these languages are: 

[ B a] Bagandji 

[B-G] Bidyara-Gungabula 
[Ga] Gamilaraay 
[Gn] Gumu 
[Gw] Guwamu 
[M] Muruwari 

[Ng] 

[W] 
[Ww] 
[Yr] 
[Yy] 

Where the source is of interest, it is given in brackets as follows: 

(M) R.H. Mathews 
(S) Ian Sim's handwritten lists 

Ngiyambaa 
Wiradjuri 
Wailwan 
Yuwaalaraay 
Yuwaaliyaay 

(D) Tamsin Donaldson (some words from unpublished data) 
(W) Wurm's unpublished data transcribed by Austin 
(A) Austin's unpublished Garnilaraay transcriptions 
(CW) Corrine Williams' Yuwaalaraay-Yuwaaliyaay unpublished word list 

made available to the writer. 

The cognate count with neighbouring languages is not high. The accompanying chart of figures 
derived from a comparison of the following short list of 100+ words reveals that Guwamu has the 
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highest mutual vocabulary with Muruwari (41 %), and Bagandji the lowest ( 1 6%). Ngiyambaa­
Wailwan (37%) and Gamilaraay (37.5%) are the second highest. The three other languages show a 
very similar percentage of language overlap: Yuwaalaraay-Yuwaaliyaay and Bidyara-Gungabula 33%; 
and Wiradjuri (whose boundary does not impinge on Muruwari territory) 32.5%. 

LANGUAGE NO. OF WORDS NO. OF MURUW ARI % COONA1E 
COMPARED WITH MURUW ARI COONA1ES 

[Gw] 1 14 47 4 1 %  

[Ga] 96 36 37.5% 

[Ng-Ww] 102 38 37% 

[Yr-Yy] 106 35 33% 

[B-G] 105 35 33% 

[W] 80 26 32.5% 

[ B a] 96 1 6  16% 



� 
0 tv 

Gloss Muruwari Guwamu Bidjara- Ngiyambaa- Gamilaraay Wiradjuri Yuwaalaraay- Bagandj i 

Gungabula Wailwan Yuwaaliyaay 

ankle bargi bargu margun baranggaJ girJi 

barunggaJ (M) 

2 arm marngu marngun dhuIU bi: wurur bargur (M) bungun marngu 

(lower) 

3 armpit gabard gabard gabard giJgin dhininja 

4 ashes budha budhara budha giran (A) baJba 

5 bark (of murinj bilhaJ bilhaJ waJu: dhura dhurang bidjaJ (S) baJdha 

tree) 

6 beard yaranj nganga yaranj yaranj yaray yaranj yaranj waga-buJgi 

7 belly dugu bandjurd guna burbi mubaJ (M) burbinj (D) mubaJ (S) gananja 

8 bird widji dhibinj dhibininj dhiniN budjan djibinj dhigaya (M) 
dhigara (W) 

9 bite yida- badha- gadhi- yi:- (W) yi:- barda-

10 black gardagarda banja wudja buJuy buJuwi: buJuwi: gugiriga 

1 1  blood guwanj guma guma guway guway guwanj guway gandara 

12 bone mangga ngagu ngagu ngimbi bura bura birnha 

yarun 

13 boomerang marJi wangaJ (1) wangaJ baJga: bardan (W) barran gadhiri 
wana 

14 breast ngama ngamun ngamun ngamuN ngamu (A) ngamu ngama 

15 bring ga- ga- wugu- ga:N-y ga:- (W) ga:-

16 camp ngura yamba yamba ngura walay (W) walay yabara 



17  carpet gamul ga:bul gabul yaba (M) yiba: garuwari 
snake 

1 8  carry wanga- bunda- bundha wamba- walba-

19 chest dhali wanga wanga biri birinj bi: buna 

20 child guthara gandunu gandu bura:y gandjal (A) birrali mu:rba 

21  climb gurla- waga- waga- binha-

22 cloud yuganh dharingara yugan gu:wa yuru yurung gunda: nginda 
garluru 

23 codfish gudu gudumba wabalgan gudu gudu: barndu 

24 cook mu:- watha- wathu- dhanba- dhawmali- yilama- giy-

25 dog gundarl nguran ngura(n) miri buruma miri ma:da:y garli 
miri (A) 

26 eaglehawk garra gudhala gudhala gudhala diril maliyan maliyan biljara 
maliyan 

27 ear bina manga manga bina bina wudha bina [Yr] yuri 
manga wudha [Yy] manga 

28 eat dha- dha- yuga- dha- dhali- dha- dhayi-

29 egg gabunj gabunj gabunj gabu gu: gabunj gawu bardi 

30 elbow gubu yu:du: yurdu munu:ga ngunuga: gubu 

3 1  emu ngurrunj dina wan gulbari nguruy nguri (A) ngurunj dina wan galdhi 
gulbay dhinawan (A) 

32 excrement guna guna guna guna guna gun a guna 

33 eye mi:l dhili dhili mil mil mil mil mi:gi 

34 fall warra- banbu- warda- dhuwa- bunda- ba:nga-

35 fat dhandi dhami dhami gundhal wamu wamu wamu nguri 

36 father badanj ngambadja yabu ba:ba: badjar (W) buwadjar gambidja 
.po. 
0 '.>J 
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Gloss Muruwari Guwamu Bidjara- Ngiyambaa- Gamilaraay Wiradjuri Yuwaalaraay- Bagandji 
Gungabula Wailwan Yuwaaliyaay 

37 fingernail biganj biganj miru yulu yulu yulu mili 
bindunj 

38 fire wi: burdi burdi wi: wi: winj wi: [Yr) guniga 
du: [Yy) 

39 fish guya guyu guya guya gwiya guya nga:lu:r 

40 fly mugunj nhimanj nhimun banha:yal winguru 
(insect) 

41 food manu dhuyar mandha yuwan mundha (A) mandha dhuwar manhu 
gundal (A) 

42 foot dhina dhina dhina dhina dhina dhinang dhina [Yr) dhina 
babur [Yy) 

43 forehead ngulu balga balga ngulu nguyu bigu 

44 get ma:- mara- mara-

45 give nguwa- wa:- gumba- ngu- wuni- wu:- nguga-

46 go, walk ya- wada- wadja- yana- yana- yina:- bari-

47 ground mayi dandhi nhandhi dhagun dhawun dhagun dhaymar marndi 

48 hand mara marda marda ma: mara mara ma: mara 

49 he nhumbu nhulu ngilu [Ww) nguru ngagwa ngadhu 

50 head bambu barngun dhungu bala guga balang dhaygal dhardu 

51  hear binadhina- yimba- yimba- winanga- (M) winanga- (M) winanga- (M) winanga- dhaldi-
ba:ri-

52 heart badhanj budhanj yulgu gi: gi: ginj gi: burlu 
yulgu 



53 hit with ba- bara- guni- buma- [Ng] buma- (M) buma- (M) buma- baJga-
hand guma- [Ww] 

54 hungry ganduJ gabinj bunggard yaragin (M) yulngin giragul yu:lngin wilga-

55 I ngadhu ngaya ngaya ngadhu ngaya ngadhu nga:ba * 

56 kangaroo gula gula dhumba girbadja bundar bundar ban dar girbadja 

57 knee dhin-gal dhinbin mugu bunda:y dhinbir bungang dhinbir dhin-gi 

58 laugh ginda- ginda- yathi- ginda- ginda- gindi- gindama- gi:nda-

59 liver gana/ganha dhiba dhiba garalu gana ganang ganha dhanggunja 

60 louse munhi gulinj muna gabul m uni/m unhi munhi 

61 mad wamba wamba wamba bulawaray (M) wamba wamba dhardu-
balgarli 

62 man mayinj mardi mardi mayi mari mayinj dhayin wimbadja 
(abor.) dhu:r 

63 many dhu: dhu: gudhu bunggu budila (M) mudhu burula: dhuluru 
wudja madu 

64 meat widji yuri yurdi dhingga: dhi:t wigi dhingga: 
dhingga: (A) 

65 moon giyam dhilgan gagardu gabada: giwang giwang gilay ba:djuga 
gilay (W) 

66 mother gaya yanga yanga guni: ma:mi guni gunidjir ngamaga 

67 mouth dha: dha: dha: ngandal nga:y nganj nga:y yalga 

68 nulla-nulla mum mum miru yulu bundi bundi bundi 
bingunj 

69 net bag gulay munda budja gulay galban gulay malga 
munda 

70 no wala garda garda wanga:y [N g] gAmil (M) wiray walay [Yy] gila 
wayil [Ww] wa:l [Yy] � 0 VI 
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Gloss Muruwari Guwamu Bidjara- Ngiyambaa- Gamilaraay Wiradjuri Yuwaalaraay- Bligandji 
Gungabula Wailwan Yuwaaliyaay 

71 nose nguru ngu: guwu muru muru murung muyu minda-ulu 

72 old man wadhul wadhul wadhuranj gugayanggay wayama diribung wiyama: wirdu 

73 one yaman wanggara magu: ngay (W) bi:r [Yr] ngidja 
milan [Yy] 

74 possum gugay gudhird dan-gurd guragay mudi wiling mudhay bilda 

75 rain burdu yugan gamu yuru yuru yurung yuyu magara 

76 rib baranj bara:n nhamun gu:gura 
dhirgigi 

77 rotten buga ga:ga gadja buga nuwi buga nhumba-la 

78 run dhanggi- waga- wagani- bibuwa- banaga- (M) banaga- (M) banaga- galja-
dhungga-

79 see nha:- nhaga- ngaga- (M) nga:- ngana- ngara- ngara- bami-

80 shield burgu burgu murga burri:n (W) marga buri:n (S) mangaru 

81 shrimp gi:dja: gi:dja: ngundhay gi:dja: gi:dja: widhi 

82 sit niya- binda- binda- wi:- winja- nguri- winja- (ng)i:n-ga-
wilawa- (CW) 

83 skin yulanj ?yuman numan yulay yulay yulanj yulay baldha 
yumi [Gn] 

84 sky banda bandarda bandarda balima gunagala gunagala gunagula garganja 
galgara 

85 small gidju ga:mba garumaranj ga:nmara bubadjul bubuy [Yr] gadjilugu 
badjin [Yy] 

86 smoke dhuran dhuga dhuga budhu dhu: gudhal dhu: bundu 
bu:bili (A) 



87 snake ga:n dhuwaru dhuru nuray dhurung dhu:yu: (S) dhuru 

88 speak dharga- ngalga- ngalga- ngiyara- (M) gura- gulda-

89 spear guliya guli:ra dhandja mura bila:r (W) dhulu bila:r (S) galguru 

90 stand dhina- dhana- dhana- wara- wara- (M) wara- (M) warn- dhalba-

91 star mirinj dhandura dhandur girala miri giralang gutaray (S) burli 

92 stone bagul banggu banggu garul yaral (M) walang mayama gama 

93 sun dhuri dhurdi dhuni duri yin duni [Yr] yugu 
yaray (W) yay [Yy] 

94 teeth dira dira ira (A) yiya 

95 thigh dhara dhara dhara dhara dhara dharang dhara garga 
garaya 

96 this way dhayin dhari wugu dha:yN dha:y dhanj dha:y giga-mari 

97 throat ngamdul minggun gaday wu:nguy (M) gaday wuyu 

98 throwing bundi bundi bundi bundi bundi bundi bira 
stick bundi 

99 they dhana dhanga dhana ngilagula (M) 

100 tongue dhalanj dhalanj dhalanj dhalay dhalay dhalanj dhalay dharlinja 

101 tree wa:n baga baga gugur yudil (M) gigal mu:ya:n (S) yara 

102 turtle wayamba wugabara nindjiman waramba waramba guduman maliyan bumala-buga 

103 two gabu bala:rdi: balardu bulagar bular bula bula:r bargula 

104 urine giwa dudha:rd dhudard gi:l gil gi:l gi:l gibara 

105 wagtail djindidjindi djindidjindi djiridjiri djiridjiri djiridjiri djiridjiri dhiridhiri dhiridjiri 

106 water ngaba gamu gamu gali gali galing gungan (S) ngugu 

107 we ngana ngana ngana ngiyani ngiyana ngiyana ngi:yanay ngina * 

108 we two ngali ngali ngali ngaJi ngali ngali ngali ngali* 
� 0 -J 
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Gloss Muruwari Guwamu Bidjara- Ngiyambaa- Gamilaraay Wiradjuri Yuwaalaraay- Bagandji 

Gungabula Wailwan YuwaaJiyaay 

109 what minjan ngani ngani minja minja minjang mi minha 

1 10 wife nuba guwi:ra budung [Ng] guliran gulir gumbaga 

nguwan [Ww] 

1 1 1  wind yarga yarga yarga mi:r yambi girrar mayra: (CW) yardu 
yarrga (S) 

1 12 woman muginj gambi winar yinar yinar yinar nhunggu 

(abor.) 

1 13 yam gimayi guwugan guwalguwu waray (W) giban 
mila:n 

1 14 yamstick ganay gana gana ganay ganay ganay dhi:nba:y garnga 

1 15 you (sg) yindu yinda yinda ngindu nginda ngindu nginda ngimba * 

ngindu 

* Basic Bagandji pronominal fonn - see Hercus (1982:122) 



APPENDIX B 

VOICE QUALITY 

ARTICULATORY CHARACTERISTICS 

Because most of the corpus is that of two speakers (Emily Horneville and Jimmie Barker), comments 
are based mostly on their speech. However there is enough material recorded from five other 
speakers (Bill and Robin Campbell, Shillin Jackson, Ruby Shillingsworth and May Cubby) to 
indicate that the following observations are true of the dialect as it survived into the seventies. 

What was observed by Sharpe of Alawa ( 1972: 1 3) concerning the manner in which the articulatory 
organs operated, is also true of Muruwari. Lips are comparatively relaxed, at times so much so that 
bilabial sounds, both word initial and word medial, are frequently blurred and fricativised. This 
characteristic has been observed in all speakers. The tongue tip most characteristically rests on the 
lower teeth, and the fronted stop and nasal, th and nh, are therefore much more dental than 
interdental in terms of the actual tongue position. In Emily Horneville's speech it was often difficult 
to differentiate between them and the alveolar segments t and n. In Jimmie Barker's speech, it was 
clear there were times when his memory failed him as to which of these two fronted series was the 
correct one in a given word; his pronunciation fluctuated a lot, but his preference tended always 
towards the interdental series. 

Sharpe attributes the difficulty of distinguishing between alveolar and retroflexed consonants in 
Alawa to the more widely open jaw. The same problem exists in Muruwari, particularly following a 
lengthened low vowel, where the lengthening of the vowel tends to conceal or militate against the 
hearing of a quality of retroflexion in the vowel (transmitted to it by the following retroflexed 
consonant). 

The fluctuation of consonants in Muruwari seems to be abnormally high. While most examples are 
taken from Emily Horneville's speech, similar fluctuations of pronunciation occur with all speakers, 
often in an utterance immediately repeated, where the first utterance is pronounced with one phoneme, 
the second with a different, fluctuating phoneme. At times one was given the impression that the 
repeated utterance was a correction of the first, but much more often it appeared to be just an 
acceptable alternative. 

One was given the impression that the speakers reacted to the sound system of their language by 
being psychologically conscious of three specific areas of articulation: peripheral (the extreme front 
and back of the mouth encompassing bilabial and velar sounds), the central front of the mouth 
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(encompassing dental, alveolar and alveolar sounds) and domal or the central back area 
(encompassing retroflex, vibrant and lateral sounds). These three areas are those in which most 
fluctuation occurred. It almost seemed that in a given utterance, as long as the sound fitted the 
approximate oral area of the correct phoneme and was unambiguous in context, speakers were not too 
worried about exactitude in pronunciation. Of course there is a 'correct' pronunciation for every 
word, and if one repeated the 'non-correct' fluctuant variety just given by the informant, the latter 
would usually correct by giving the normal pronunciation. One hesitates to account for the 
phenomena by memory lapse through long disuse of the language, since the types of fluctuation in all 
speakers were similar. Thus, whether this characteristic was evidence of language disintegration, or a 
characteristic peculiar to Muruwari, will possibly never be determined. 

Difficulty has been experienced in distinguishing the retroflex series. (Blake ( 197 1 :41)  had a similar 
problem in Pitta Pitta. His solution of assuming that 'lazy' flaps became glide-like and 'lazy' trills 
became flaps, while possibly applying in some instances to the Muruwari situation, is too simplistic 
an explanation to apply to the whole of Muruwari. This is because the fluctuation also extends to 
laterals and the stop t. Also, in its most usual form, a heavy trill is an alternative pronunciation for a 
retroflexed sound (or glide). However, it is generally true, expecially in fast speech, that the specific 
phonetic quality of all the rhotics (trill, flap and slightly retroflexed semivowel IT, R and r), and the 
alveolar and retroflex laterals, 1 and rl, tends to be obscured. Thus what is recorded is frequently one 
of the sounds in the retroflex-alveolar area, not necessarily the 'exact' one. 
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